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ЧАСТЬ III Проект договора 

 

ДОГОВОР № 

НА ИЗГОТОВЛЕНИЕ, ПОСТАВКУ, ВЫВЕДЕНИЕ НА ОРБИТУ, 
ПРОВЕДЕНИЕ ИСПЫТАНИЙ НА ОРБИТЕ, СДАЧУ В 

ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ПОДДЕРЖКУ НА ОРБИТЕ КОСМИЧЕСКОГО 
АППАРАТА «ЭКСПРЕСС-АМУ1» 
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Настоящий Договор на изготовление, поставку, выведение на орбиту, проведение испытаний на 
орбите, сдачу в эксплуатацию  и поддержку на орбите Космического аппарата “Экспресс-АМУ1” 
(настоящий “Договор”) заключен ______________  2012 года между Федеральным 
государственным унитарным предприятием “КОСМИЧЕСКАЯ СВЯЗЬ”, российским 
предприятием, зарегистрированным по адресу  Российская Федерация, 115162, Москва, ул. 
Шаболовка, 37 (в дальнейшем именуемым  "ГП КС" или «Заказчик»),   и    …………………………  (в 
дальнейшем «Подрядчик»),  

Подрядчик и Заказчик в дальнейшем упомянуты индивидуально как «Сторона» и  вместе как 
«Стороны».  

 

ПРЕАМБУЛА 

ПОСКОЛЬКУ, Заказчик – ведущий российский оператор космической связи;  и  

ПОСКОЛЬКУ Подрядчик;   и 

ПОСКОЛЬКУ Заказчик реализует программу “Экспресс” по изготовлению, запуску и эксплуатации 

Космического аппарата «Экспресс-АМУ1»;   и 

ПОСКОЛЬКУ Заказчик решил приобрести у Подрядчика  Космический аппарат «Экспресс-АМУ1» и 

Подрядчик согласился поставить Космический аппарат; и  

Стороны пришли к следующему соглашению: 

СТАТЬЯ 1 – ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

1.1. Документация Договора 

Настоящий Договор означает письменный документ, датированный днем и годом, которые указаны 
в самом начале документа, и включающий Статьи с 1 по 28, Соглашение о Цене и следующие 
документы, прилагаемые к нему (“Приложения”): 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ A: СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ, ДАТИРУЕМОЕ  ____________2012 ГОДА    

ПРИЛОЖЕНИЕ B:  СПЕЦИФИКАЦИЯ, ДАТИРУЕМОЕ    ____________2012 ГОДА    

Все Приложения к настоящему Договору и Соглашение о Цене подписываются Сторонами. 

“Приложение” означает документы, именуемые как таковые в параграфе 1.1 выше. 

ПРИЛОЖЕНИЕ C:   ТРЕБОВАНИЯ ПО РАЗРАБОТКЕ, КВАЛИФИКАЦИИ И ПРИЁМКЕ, ДАТИРУЕМОЕ  
___________2012 ГОДА    

ПРИЛОЖЕНИЕ D: ТРЕБОВАНИЯ  ГАРАНТИИ КАЧЕСТВА, ______________2012 ГОДА    

ПРИЛОЖЕНИЕ Е: СЕРТИФИКАТ  ВЫПОЛНЕНИЯ ПОЭТАПНЫХ ПЛАТЕЖЕЙ, ДАТИРУЕМОЕ  
_________________2012 ГОДА  (TBD)  

ПРИЛОЖЕНИЕ F: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА «ЭКСПРЕСС-АМУ1»  ПО 
ОБЕСПЕЧЕНИЮ ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ ИСПЫТАНИЙ НА ОРБИТЕ И 
ПО ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА ОРБИТЕ», датированным  ___________  2012. 

ПРИЛОЖЕНИЕ Н: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ  И УСЛУГ ПО ПОДДЕРЖКЕ ПУСКОВОЙ КАМПАНИИ  КА 
«ЭКСПРЕСС-АМУ1» от «___» _________ 2012 г. 

 

 

В случае противоречий или разночтений между Приложениями А и H, Приложения А и H не имеют 
преимущественной силы друг перед другом. 
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“Рабочий День” означает День, в который Подрядчик и Заказчик открыты, исключая субботы, 

воскресенья и дни, в которые коммерческие банки в__________________ и России  закрыты.   

“Цена Договора” или “ЦД” означает общую сумму, указанную в Статье 4 – Цена Договора, 

выплачиваемую Подрядчику за Работу,  

«Оборудование и Услуги, поставляемые Заказчиком» означает оборудование и услуги, 

поставляемые Заказчиком как указано в Приложении А и Н. 

“День” означает календарный день. 

“Срок Поставки” означает дату, при наступлении которой Космический аппарат должен быть 
поставлен в Пункт Доставки в соответствии со Статьей 2, причем эта дата может быть перенесена 
в соответствии с  настоящим Договором, согласно параграфам 3.1 и 3.2 , Статье 9, Статье 12 и 
параграфу 14.1. 

“Пункт Доставки” имеет значение,  указанное в пункте 7.2.1. 

«Дата Вступления Договора в силу» или «ДВД» имеет значение, указанное в статье 25. 

«Дата начала Работ» или «ДНР» означает дату, на которую будут выполнены следующие 

условия: 

I. Подписание Заказчиком и Подрядчиком Договора,  Приложений к нему и Соглашения о Цене; 

II. Получение Подрядчиком  Авансового Платежа, указанного в Соглашении о Цене; 

III. Получение Подрядчиком от Заказчика  соответствующих сертификатов конечного 
пользователя, удовлетворяющих требованиям Подрядчика и государственных органов страны 
нахождения Подрядчика;   

IV. Выдача Заказчику разрешения со стороны официального органа Российской Федерации на 
закупку КА «Экспресс-АМУ1». 

Заказчик незамедлительно уведомит Подрядчика в соответствии со статьёй 23 о дате на которую 
все вышеуказанные условия будут выполнены. Подрядчик подтвердит ДНР путём отправки 
письменного уведомления в соответствии со статьёй 23 в течение одного рабочего дня с момента 
получения уведомления от Заказчика. 

“Космический аппарат «Экспресс-АМУ1»” или «КА»  означает Космический аппарат, 
поставляемый Подрядчиком по настоящему Договору,  изготавливаемый   в соответствии с    
Приложением А: СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ  и отвечающий  спецификациям, содержащимся в 
Приложении В: СПЕЦИФИКАЦИЯ. 

“Окончательная Приёмка Космического аппарата ” имеет значение, указанное в пункте 8.4.2 
Статьи 8 – ПРОВЕРКА И ПРИЁМКА КОСМИЧЕСКОГО АППАРАТА  НА ОРБИТЕ. 

“Рассмотрение поставки Космического аппарата” имеет значение, указанное в Статье 8  – 
ПРОВЕРКА И ПРИЁМКА КОСМИЧЕСКОГО АППАРАТА  НА ОРБИТЕ и в Приложении А.  

“Первоначальный Платеж” или “АП” означает авансовый платеж Заказчика Подрядчику, 
осуществляемый, в соответствии с положениями Статьи 5 – ПЛАТЕЖИ.    

“Доставка на Орбиту” означает Успешный вывод Космического аппарата на орбиту. 

«Запланированное включение зажигания» означает включение зажигания первой ступени 
ракеты-носителя, на которую интегрирован Космический аппарат. За Запланированным 
включением зажигания  может следовать или (i) Запуск или (ii) Прекращённое зажигание. 

“Международный Перевозчик” означает перевозчика, способного выполнить транспортировку 
Космического аппарата  с территории Подрядчика в аэропорт «Юбилейный» (Республика 
Казахстан). 
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“Запуск” означает включение зажигания первой ступени ракеты-носителя, на которую 
интегрирован Космический аппарат, за которым следует или  (i) физическое отделение от 
стартового стола; или (ii) полная потеря или разрушение Космического аппарата и/или Ракеты-
носителя или (iii) Прекращённое зажигание. 

«Дата запуска» означает календарную дату (время на Байконуре), на которую Заказчиком 

запланирован запуск Космического аппарата «Экспресс-АМУ1». 

«Услуги содействия Запуску» означают услуги, предоставляемые Подрядчиком после доставки 
Космического аппарата в Пункт доставки согласно определению в ПРИЛОЖЕНИИ Н: 
«СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ И УСЛУГ ПО ПОДДЕРЖКЕ ПУСКОВОЙ КАМПАНИИ КА «Экспресс-АМУ1» 
от «___» _________ 2012 г. 
 

«Услуги по обеспечению запуска и выведения на орбиту, проведению испытаний на орбите 
и по поддержке эксплуатации на орбите» Космического аппарата «Экспресс-АМУ1», означают 
услуги, оказываемые Подрядчиком в соответствии с ПРИЛОЖЕНИЕМ F: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ 
ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА«Экспресс-АМУ1» ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ 
НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ ИСПЫТАНИЙ НА ОРБИТЕ И ПО ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА 
ОРБИТЕ». 

«Запуск и начальные операции на Орбите» (LEOP) подразумевает работы (услуги) 
выполняемые (оказываемые) Подрядчиком после успешного запуска  Космического аппарата 
«Экспресс-АМУ1» на переходную орбиту ракетоносителем "Протон», подробно описанные в 
ПРИЛОЖЕНИИ F: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА«Экспресс-АМУ1» ПО 
ОБЕСПЕЧЕНИЮ ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ ИСПЫТАНИЙ НА 
ОРБИТЕ И ПО ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА ОРБИТЕ». 

«Испытания на Орбите» подразумевают работы (услуги), выполняемые (оказываемые) 
Подрядчиком после  запуска и завершения выведения на орбиту Космического аппарата 
«Экспресс-АМУ1»,  подробное описание которых содержится в ПРИЛОЖЕНИЕМ F: 
«СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА «Экспресс-АМУ1» ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ 
ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ ИСПЫТАНИЙ НА ОРБИТЕ И ПО 
ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА ОРБИТЕ». 

«Ракета-носитель» (РН) означает ракету носитель Протон М с разгонным блоком Бриз-М, 
используемую Подрядчиком в целях Запуска Космического аппарата. РН предоставляется 
РОСКОСМОС в рамках Федеральной космической программы (ФКП). 

«Космодром» означает космодром Байконур (Республика Казахстан). 

«Потеря» означает неисправимое повреждение Космического аппарата после доставки его в 

Пункт Доставки до включения зажигания на запуск. 

“Главный Субподрядчик” подразумевает лицо, объединение или предприятие, которому 
Подрядчик предоставил субподряд на выполнение части Работы, чья общая цена равна или 
превышает  40 млн. руб. 

 

“Этап Работы” означает выполнение части Работы, в отношении которой должен осуществляться 

платеж в соответствии со Статьей 5 – ПЛАТЕЖИ. 

“Поэтапный Платеж” или “ППл” означает платеж, осуществляемый Заказчиком в пользу 
Подрядчика в отношении Этапов Работы в соответствии со сроками и условиями Статьи 5 – 
ПЛАТЕЖИ. 

“Дата Выполнения Этапа Работы” означает дату начала приемки соответствующего Этапа 

Работы, которая указана в Статье 5 – ПЛАТЕЖИ. 

“Дата Платежа за Выполненный Этап Работы” означает дату, после наступления которой 
Подрядчиком должен быть получен платеж от Заказчика за выполнение определенного Этапа 
Работы, как далее описано в Статье 5 – ПЛАТЕЖИ. 
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“Поправка” имеет значение, указанное в Статье 24 – ПОПРАВКИ. 

“Номинальный Срок Эксплуатации” означает в отношении Космического аппарата «Экспресс-
АМУ1» период времени  равный 15 (пятнадцати) годам от Даты окончательной приемки 
Космического аппарата  «Экспресс-АМУ1» на орбите. 

“Действующий Транспондер” имеет значение, указанное в пункте (a) параграфа 6.3. 

“Луч” (Ячейка) имеет значение, указанное в пункте (с) параграфа 6.3. 

“Канал” имеет значение, указанное в пункте (с) параграфа 6.3. 

“Частичная Потеря”, для  Космического аппарата «Экспресс-АМУ1» означает потерю КА 
«Экспресс-АМУ1» части связной емкости вследствие утраты  какого-то количества Транспондеров 
(или потери емкости Транспондеров), или Лучей, или Каналов, или сокращения Номинального 
Срока Эксплуатации,  либо иное ухудшение технических характеристик Космического аппарата по 
сравнению с установленными настоящим Договором. 

“Сторона” и “Стороны” имеет значение, указанное в преамбуле, включая их  законных 

наследников и правопреемников.  

“Дата Платежа” означает любую дату, при наступлении которой Заказчиком должны 

выплачиваться Подрядчику суммы, предусмотренные условиями настоящего Договора. 

«Соглашение о цене» означает документ, подписанный Заказчиком и Подрядчиком, 

датированный датой настоящего Договора и являющийся неотъемлемой частью Договора.   

“Сумма Штрафа” означает суммы, которые могут быть выплачены Заказчику Подрядчиком в 

соответствии с положениями Статьи 6,  Статьи 11 и  Статьи 27. 

“Резерв” означает запасной Транспондер, входящий в состав  Космического аппарата и 

предназначенный для использования после отказа активного Транспондера. 

“Ретранслятор” означает связной ретранслятор, имеющий характеристики, содержащиеся в 

Приложении B к настоящему Договору. 

«РОСКОСМОС» означает российское Федеральное космическое агентство, осуществляющее 
запуски космических аппаратов в соответствии с Федеральной космической программой. 

“Ожидаемый Срок Эксплуатации Космического аппарата” означает соответствующий Срок 

эксплуатации Космического аппарата, определённый по результатам его испытаний на орбите    

“Дата Остановки Работ” имеет значение, указанное в Статье 14 – ПРАВО ПОДРЯДЧИКА НА 

ПРЕКРАЩЕНИЕ РАБОТ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА. 

“Успешный Запуск” означает размещение на орбите Космического аппарата «Экспресс-АМУ1» 
без разрушения и в соответствии с орбитальными параметрами, обеспечиваемыми организацией, 
осуществляющей  Запуск. 

«Прекращённое зажигание» означает момент времени после Запланированного включения 
зажигания, когда двигатели Ракеты-носителя заглушены, намеренно или случайно до Запуска, и 
стартовая площадка официально объявлена безопасной Компанией, осуществляющей Запуск. 

“Полная Потеря”, Считается, что полная потеря Космического аппарата произошла, если после 
Запланированного включения зажигания Космический аппарат   утрачен, разрушен, не способен 
выйти на орбитальную позицию, определённую Договором, либо не представляется возможным 
удерживать его в этой орбитальной позиции с параметрами, установленными в Договоре. 

“Транспондер” означает часть Космического аппарата, которая обеспечивает индивидуальный 
пропускной канал между приемной и передающей антеннами, и которая имеет характеристики, 
описанные в Приложении В – СПЕЦИФИКАЦИЯ, и позволяющую поставщику услуг связи 
предоставлять их пользователю. Емкость транспондера соответствует значению, указанному в 
Приложении В. 
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“Неоправданные задержки” имеют значение, указанное в параграфе 11.2 настоящего Договора. 

“Работа” означает все выполняемые работы, услуги, действия, включая тесты, все материалы, 
компоненты, данные, документацию, проекты и разработки, оборудование и предметы, а также 
права передаваемые Подрядчиком Заказчику по настоящему Договору, или по любому договору, 
заключенному Подрядчиком с субподрядчиком. 

«Оборудование и услуги предоставляемые третьей Стороной» означает оборудование и 

услуги, предоставляемое третьей Стороной, указанное в Приложении  А и Н. 

1.3. Толкование 

1.3.1.  Заголовки статей и параграфов и заголовки Приложений выбраны исключительно для 

удобства их упоминания и не будут учитываться при интерпретации текста настоящего Договора. 

 

1.3.2. Если иное не оговорено в контексте, то любая ссылка в настоящем Договоре на: 

a) положение любого закона, в любое отдельно взятое время, включает ссылку на любую 
поправку, дополнение или изменение того положения, которое имело на тот момент законную 
силу, и на все действующие нормативные акты, принятые на основании такого закона; 

b) ссылку на любое соглашение или договор, включая настоящий Договор, будет ссылкой на такое 
соглашение или договор, включая внесенные поправки, дополнения или изменения; 

c) ссылки на слова “включить” или “включая” будут толковаться без какого-либо ограничительного 
действия; и  

d) ссылку на слово “месяц” означает период, начинающийся в какой-либо День календарного 
месяца и заканчивающийся такого же числа следующего календарного месяца, за тем 
исключением, если в следующем месяце не существует такого же числа, в этом случае такой 
период закончится в последний день следующего месяца. 

1.3.3.  Любая ссылка в настоящем Договоре на: 

a) нумерацию статьи означает, что Стороны сделали ссылку на всю Статью настоящего Договора. 
Например, ссылка на Статью 1 означает, что Стороны сделали ссылку на всю Статью 1, включая 
все параграфы и все пункты. 

b) нумерацию параграфа означает, что Стороны сделали ссылку на весь параграф этого Договора. 
Например, ссылка на параграф 1.3 означает, что Стороны сделали ссылку на весь параграф 1.3, 
включая все пункты. 

c) нумерация пункта означает, что Стороны сделали ссылку на весь пункт этого Договора. 
Например, ссылка на пункт 1.3.3 означает, что Стороны сделали ссылку на весь пункт 1.3.3. 

СТАТЬЯ 2 – ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 

2.1. Космический аппарат    

В соответствии с выплатой  Подрядчику Заказчиком Цены Договора, указанной в Статьях 4 и 5 
настоящего Договора и Соглашении о Цене, Подрядчик выполнит следующие работы: 

- изготовление и поставку   Космического аппарата на Байконур;  

- закупку и доставку топлива в _______________; 

- подготовку Космического аппарата к запуску на космодроме запуска ____________________; 

- начальные операции на Орбите» (LEOP),  испытания на орбите (IOT), сдача Космического 
аппарата в эксплуатацию на орбите Заказчику и поддержка эксплуатации  Космического аппарата 
на орбите в течение 15 (пятнадцати) лет; 
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в соответствии с настоящим Договором.  

Космический аппарат и другое поставляемое оборудование в соответствии с Приложением  А - 
СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ  поставляется в Пункт Доставки на условиях___________________  и 
процедурой Статьи 7 – ПОСТАВКА в Сроки Поставки в соответствии со статьёй 5 и Приложением 
А - СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ.  

Срок Поставки Космического аппарата «Экспресс-АМУ1»  в Пункт Доставки:   ДНР +   (…месяцев).  

Сроки Поставки могут быть скорректированы в соответствии с настоящим Договором, включая 
положения Статьи 9, Статьи 12 и параграфов 3.1, 3.2 и 14.1. 

2.2. Услуги по техническому содействию   

Подрядчик окажет техническое содействие Заказчику в соответствии с   Приложениями  А, F  и Н.  

2.3. Техническая информация 

В дополнение к вышеупомянутому положению Подрядчик, в соответствии с Приложениями  А, F и 
Н, будет незамедлительно  предоставлять Заказчику техническую информацию.   

СТАТЬЯ 3 – ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЗАКАЗЧИКА  

3.1. Обязательства Заказчика 

В дополнение к другим обязательствам Заказчика по настоящему Договору, Заказчик: 

- получит все санкции, разрешения и лицензии, требующиеся в России и  согласно российскому 
законодательству, необходимые для полного и своевременного выполнения Работы; 

- окажет разумную помощь в получении иных разрешений, одобрений и лицензий, необходимых 
для полного и своевременного выполнения Работы, которую Подрядчик может разумно запросить, 
при условии, что запросы Подрядчика не будут незаконными и Заказчик не понесёт излишних 
расходов и издержек.  

В случае невыполнения  вышеуказанных обязательств Подрядчик будет иметь право задержать 
поставку  Космического аппарата на количество дней, соответствующее количеству дней 
задержки, плюс 10 (Десять) дней для остановки или возобновления Работ. 

Заказчик обеспечит техническую и организационную поддержку выполнения Работ в соответствии 
с Приложениями  А, F и Н.    

Заказчик  обязуется: 

- принять Космический аппарат или обеспечить получение любой третьей стороной 
(согласованной обеими Сторонами) от имени Заказчика Космического аппарата, доставляемого  
Подрядчиком, в Пункт Доставки в соответствии с положениями Статьи 7 – ПРИЁМКА 
КОСМИЧЕСКОГО АППАРАТА И ПОСТАВКА; 

 

- своевременно решать вместе с Подрядчиком все технические и управленческие вопросы, 
которые могут возникнуть при выполнении настоящего Договора, при условии их 
предварительного направления Заказчику и его одобрения принятых решений в соответствии с 
положениями Приложениями  А , F и Н; 

- поставить Подрядчику срочной курьерской почтой всё оборудование по списку и в соответствии с 
Приложением А - СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ в срок, указанный в Приложении, согласно 
обязательствам  Заказчика    Подрядчику и направлением письменного уведомления Подрядчику 
за 7 дней до отправки. Заказчик несёт риск случайной гибели или повреждения и расходы на 
перевозку до момента получения Подрядчиком в соответствующем месте, определённом в 
Приложении А - СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ 
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- предоставить Подрядчику исходные данные в ходе проведения Работы в соответствии с 
Приложениями A и Н.  

- Заказчик будет осуществлять платежи, включая налоги и сборы в соответствии с настоящим 
Договором. 

- Заказчик предоставит Подрядчику и его аффилированным лицам и субподрядчикам разумный 
доступ в помещения наземных объектов  Заказчика, если существует обоснованная 
необходимость для предоставления такого доступа с целью выполнения Подрядчиком своих 
обязательств по настоящему Договору. 

- Заказчик предоставит Оборудование и услуги, предоставляемые Заказчиком, в соответствии с 
Приложением А. Если любое Оборудование, предоставляемое Заказчиком, не отвечает 
требованиям по интерфейсам, массе, размерам, установленным Приложением А или если 
Заказчик не поставит, или очевидно, что не поставит любое Оборудование, предоставляемое 
Заказчиком в срок(и), установленные Приложениями А и В, то такие несоответствия должны 
приводится в соответствии со Статьёй 9. 

- Заказчик незамедлительно извещает Подрядчика в письменном виде о предполагаемой Дате 
Запуска  за 6 (шесть) месяцев до указанной Даты Запуска и об относящихся к ней изменениях. 

- В случае отсрочки Запуска по причинам, не зависящим от Подрядчика,  Стороны проводят 
добросовестные переговоры относительно оплаты дополнительных расходов, понесенных 
Подрядчиком, и Заказчик оплачивает дополнительные расходы, согласованные Сторонами в 
соответствии со СТАТЬЕЙ 9 – ИЗМЕНЕНИЯ. 

Также Заказчик обязуется: 

-  принять фактически выполненные работы по Приложениям F и Н  для Космического аппарата 
«Экспресс-АМУ1»  в соответствии с положениями  Статьи 8 – Параграф 8.4,  а также произвести 
оплату за данные услуги, в соответствии со Статьей 5 Договора и Таблицей 5.1.2  План платежей.  

- оказывать техническую и организационную поддержку при проведении работ согласно 
Приложениями  А, F и Н. 

- своевременно решать все технические и управленческие вопросы, которые могут возникнуть при 
выполнении Договора, в координации с Подрядчиком, предварительно известив Подрядчика о 
возникновении таких вопросов и получив его письменное согласие на принятые решения согласно 
положениям ПРИЛОЖЕНИЯ F: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА 
«Экспресс-АМУ1» ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ 
ИСПЫТАНИЙ НА ОРБИТЕ И ПО ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА ОРБИТЕ». 

- предоставить Подрядчику в ходе выполнения Работы свои исходные данные согласно 
ПРИЛОЖЕНИЯ F: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА «Экспресс-АМУ1» ПО 
ОБЕСПЕЧЕНИЮ ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ ИСПЫТАНИЙ НА 
ОРБИТЕ И ПО ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА ОРБИТЕ». 

В случае если Заказчик  не выполнит свои вышеперечисленные обязательства согласно графику 
ПРИЛОЖЕНИЯ F: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА «Экспресс-АМУ1» ПО 
ОБЕСПЕЧЕНИЮ ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ ИСПЫТАНИЙ НА 
ОРБИТЕ И ПО ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА ОРБИТЕ», Подрядчик будет вправе задержать 
выполнение работ  по обеспечению запуска и выведения на орбиту, проведению испытаний на 
орбите и по поддержке эксплуатации на орбите Космического аппарата «Экспресс-АМУ1» на 
количество дней, соответствующее количеству дней задержки со стороны Заказчика плюс 10 
(десять) дней для остановки/ возобновления Работы. 

3.2  Сотрудничество Сторон  

Стороны окажут разумное содействие любой другой Стороне в выполнении своих обязательств, 
которое может  обоснованно потребоваться другой Стороне. 

СТАТЬЯ 4 – ЦЕНА ДОГОВОРА 

4.1. Цена Договора 
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Заказчик заплатит Подрядчику за Космический аппарат «Экспресс-АМУ1» и все Работы по 
настоящему Договору твердо установленную Цену Договора 
(ЦД)______________________________________________, указанную в отдельном Соглашении о 
цене, подписываемым Заказчиком и Подрядчиком. 

Заказчик должен выплатить Подрядчику все Платежи в соответствии с положениями Статьи 5 – 
ПЛАТЕЖИ. 

4.2.  Пошлины и сборы 

Цена Договора, упоминаемая в данной Статье 4, включает все налоги, пошлины, сборы и 
подобные начисления, связанные с выполнением Работы, оплачиваемые в ……………….  и/или в 
стране пребывания любого из субподрядчиков, оплата которых может потребоваться согласно 
любым существующим или будущим законам, если оплата этих пошлин и налогов вызвана  
выполнением Работы. 

Каждая Сторона несет ответственность за любой обмен валюты, сборы за переводы и другие 
банковские пошлины, и комиссионные, оплачиваемые такой Стороной или от ее имени при 
выполнении своих платежных обязательств в соответствии с настоящим Договором. 

 4.3. Условия ценообразования 

Цена Договора, упоминаемая в данной Статье 4, включает упаковку, перевозку, включая 
страхование перевозки Космического аппарата  на условиях _________________ в пункт Доставки 
в соответствии с условиями ____________________, а также  

- закупку и доставку топлива в _____________________________________________; 

- доставку Космического аппарата и наземного вспомогательного оборудования (НВО) на 
Байконур; 

- подготовку Космического аппарата к запуску на космодроме запуска ; 

- страхование Космического аппарата до запуска; 

- начальные операции на Орбите» (LEOP),  испытания на орбите (IOT), сдачу Космического 
аппарата в эксплуатацию на орбите Заказчику и поддержку эксплуатации  Космического аппарата 
на орбите в течение 15 (пятнадцати) лет. 

СТАТЬЯ 5 – ПЛАТЕЖИ 

5.1. План  платежей 

Заказчик должен оплатить Подрядчику Работу, выполненную по настоящему Договору. Платеж 
Цены Договора, установленной в Статье 4 – ЦЕНА ДОГОВОРА и Соглашении о цене, будет 
состоять из:  

• Авансового Платежа (АП) (в размере  ____% от Цены Договора, как указано в Таблице 
5.1.1 ниже), который должен быть осуществлен Заказчиком непосредственно Подрядчику; 

• Поэтапных Платежей (ППл) (в размере _____% от Цены Договора как указано в Таблицах 
5.1.1 и 5.1.2 ниже), которые осуществляются в соответствии с параграфом 5.3 Статьи 5 Договора. 

     Таблица 5.1.1.  План Платежей за Космический аппарат «Экспресс-АМУ1» (ЦД1) 

  

Этапы 

 

Описание этапа 

 

Дата выполнения 
Этапа 

 

% от ЦД 

 

Способ 
платежа 

  
Тип 

 

№ 
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Таблица 5.1.2. План Платежей за услуги для КА «Экспресс-АМУ1» по поддержке пусковой 
кампании, обеспечению запуска и выведения на орбиту, испытаний на орбите, и 
эксплуатации на орбите (ЦД2) 

Этапы 
 

Описание этапа 
 

Дата 
выполнения 

Этапа 
 

Этапы 
 

Способ 
платежа 

 Тип № 

 

5.2. Авансовый платёж 

Заказчик оплатит Подрядчику прямым переводом Авансовый Платёж, как установлено в 
Соглашении о Цене. 

Авансовый Платёж должен быть оплачен не позднее чем через 30(тридцать) Дней после 
подписания Договора, получения счёта Подрядчика и предоставления Подрядчиком Заказчику 
банковской  гарантии возврата Авансового Платежа. Оригинал гарантии предоставляется на 
бланке Банка. Текст Банковской гарантии должен быть предварительно согласован с Заказчиком. 
Все расходы по Банковской гарантии относятся на Подрядчика. 

Платежи Подрядчику будут осуществляться  путем прямого перевода (перевод) на расчётный счёт 
Подрядчика, указанный в параграфе 5.5. после получения счетов Подрядчика. 

Подрядчик вправе не приступать к каким-либо работам по настоящему Договору до получения  
Авансового платежа, указанного в таблице 5.1.1 (План Платежей за Космический аппарат) и 
Соглашении о Цене. 

5.3. Поэтапные Платежи 

Каждый Поэтапный Платеж, оплата которого производится согласно Плану Платежей, указанному 
в Таблицах 5.1.1, 5.1.2  и Соглашении о Цене  производится по выполнению Этапа Работы 
Подрядчиком, как указано в пункте 5.3.3 (каждая такая дата называется “Дата Платежа по 
Выполнении Этапа Работы”).  

5.3.1.  В случае завершения Подрядчиком любых Этапов Работы до даты, указанной в Таблицах 
5.1.1,5.1.2 и Соглашении о цене, Подрядчик имеет право на досрочную оплату за досрочно 
выполненный Этап Работы. Соответственно, Подрядчик согласно положениям пунктов 5.3.2 и 
5.3.3, имеет право выставить счет и Сертификат Выполнения Поэтапного Платежа (“СВПП”) в 
соответствии с Приложением E: СЕРТИФИКАТ ВЫПОЛНЕНИЯ ПОЭТАПНЫХ ПЛАТЕЖЕЙ за 
досрочно выполненный Этап Работы. В любом случае, такое раннее завершение должно быть 
одобрено Заказчиком. 

5.3.2.  Каждый Поэтапный Платеж, указанный  в Таблицах 5.1.1, 5.1.2 и Соглашении о цене, 
причитается и производится после получения Заказчиком от Подрядчика должным образом 
оформленного счета. Дата Платежа для всех Поэтапных платежей наступает на тридцатый день 
после Выполнения соответствующего Этапа Работы, не считая продолжительности, на которую 
может быть отсрочена любая Дата Платежа по Выполнению Этапа Работы, как указано в пункте 
5.3.3 ниже. 

5.3.3.  Все Поэтапные платежи будут выплачены в соответствии с планом платежей, 

представленным выше и в Соглашении о цене и посредством нижеследующей процедуры: 

Одновременно с выставлением своего счета, выполненного в трёх экземплярах (один оригинал и 
две копии) для любого Поэтапного Платежа (ППл) Подрядчик вышлет две подписанные 
оригинальные копии соответствующего СВПП Заказчику для утверждения подписью его 
уполномоченного представителя.  

Один  подписанный подлинник СВПП отправляется Подрядчику  через DHL или аналогичным 
Экспресс Курьером. Если Заказчик не подпишет СВПП и не направит его Подрядчику DHL или 
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аналогичным Экспресс Курьером в течение 15 (пятнадцати) Рабочих Дней со дня получения СВПП 
и не пошлёт Подрядчику уведомление об отказе подписать документ, в соответствии с настоящим 
параграфом, то Этап Работы считается окончательно выполненным Подрядчиком и Подрядчик 
вправе получить соответствующий платеж. 

Если Заказчик придет к заключению, что требования Этапа Работы не выполнены, или что 
существует недостаточно оснований и свидетельств выполнения такого Этапа для выставления 
счета, Заказчик направит Подрядчику отказ от оплаты счета в письменной форме с указанием 
причин такого отказа. Любое такое уведомление об отказе должно быть отправлено в течение 15 
(пятнадцати) Рабочих Дней с момента получения счёта, относящегося к Этапу Работы, который 
должен был быть выполнен, и Дата Платежа по Выполнении Этапа Работы, относящаяся к 
соответствующему счету, продлевается до тех пор, пока Стороны не придут к согласию без 
необоснованной задержки, что Этап Работы выполнен. При получении такого согласия Дата 
Платежа по Выполнении такого Этапа Работы наступит на пятнадцатый день после той даты, в 
которую Стороны пришли к согласию, что Этап Работы выполнен. 

В дополнение к вышеуказанной процедуре, но не заменяя её, Заказчик вправе направить по факсу 
Подрядчику в порядке информирования подписанный СВПП или Отказ от принятия Этапа. 

5.4. (зарезервирована) 

5.5. Банковские реквизиты Подрядчика.   

Первоначальный платеж и иные Поэтапные Платежи в пользу Подрядчика осуществляется 
Заказчиком на следующий банковский счёт: __________ 

5.6. Валюта; способ платежа 

Валютой, в которой должны оплачиваться все счета и производиться все платежи в рамках 
настоящего Договора, является _____________. 

Любой платеж, производимый Заказчиком, будет считаться выполненным, когда соответствующая 
сумма поступит на счет Подрядчика в банке. 

5.7.  Подрядчик будет иметь право применить защитные санкции, согласно Договору, 
относительно любого Поэтапного Платежа, неоплаченного в полном объеме на Дату Платежа, 
включая защитные санкции, указанные в Статье 14 – ПРАВО ПОДРЯДЧИКА НА ПРЕКРАЩЕНИЕ 
РАБОТ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА. 

5.8.  Платежи по Рабочим дням 

Любой платеж, предусмотренный настоящим Договором, который по каким-либо причинам должен 
быть произведен в любой День, не являющийся Рабочим Днем, производится в следующий за ним 
Рабочий День. 

5.9. Отгрузка Космического аппарата 

Подрядчик вправе отказаться от перевозки Космического аппарата в Пункт Доставки если он не 
получил все причитающиеся к этому времени платежи по настоящему Договору. Если Подрядчик 
воспользуется таким правом, то Срок Поставки продлевается на период с момента, когда 
Подрядчик воспользовался указанным правом и до момента получения таких подлежащих 
выплате сумм. 

СТАТЬЯ 6 – ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПОДРЯДЧИКА  ЗА ПРОСРОЧКУ СРОКОВ ВЫПОЛНЕНИЯ 
ЭТАПОВ РАБОТ И ЗА ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ КОСМИЧЕСКОГО АППАРАТА «ЭКСПРЕСС-
АМУ1» НА ОРБИТЕ 

6.1.  В случае если Космический аппарат после доставки его на орбиту не будет отвечать 
требованиям, указанным ниже в данной Статье 6 , Заказчик имеет право получить, а Подрядчик 
оплатит штраф в сумме не превышающей ___% Цены за изготовление и поставку Космического 
аппарата «Экспресс-АМУ1» (ЦД1),   определенный в соответствии с требованиями и процедурами, 
указанными ниже. 
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6.2. Оборудование Платформы 

В период с момента доставки на орбиту и до истечения 180-дневного срока после таковой 
Подрядчик возвратит Заказчику ___ % Цены за изготовление и поставку Космического аппарата 
«Экспресс-АМУ1» (ЦД1) за каждую потерю, связанную с выполненной Подрядчиком по 
настоящему Договору Работой резервных элементов платформы, перечисленных ниже: 

а) Компьютерный блок  

b) Сборка управляющих маховиков вкл. электронику 

с) Гироскоп, включая электронику 

 d) Датчики управления ориентацией 

f) Интерфейсный блок  модуля полезной нагрузки  

g)Приводы управляющей электроники 

h)Регулятор мощности 

i) Двигательные установки 

Независимо от вышеизложенного общая сумма возврата в случае наступления вышеизложенных 
событий не превысит __% от Цены за изготовление и поставку Космического аппарата «Экспресс-
АМУ1» (ЦД1). 

6.3. Оборудование Полезной Нагрузки 

Для целей расчёта любых сумм возвращаемых Заказчику в соответствии с параграфом 6.3. 
применяются следующие определения: 

а) «Действующий Транспондер» означает Транспондер Ku-диапазона который после Доставки на 
орбиту Космического аппарата, содержащего такой Транспондер, отвечает одному или более из 
следующих критериев: 

Транспондер демонстрирует или может продемонстрировать соответствие критериям приемки, 
указанным в техническом Приложении A или превышает их; 

Транспондер, не полностью соответствующий критериям приемки, указанным в техническом 
Приложении A, не  имеет измеримого снижения своих потребительских свойств и способен 
выполнять возложенные на него функции, при условии обоюдного согласия Заказчика и 
Подрядчика.  

В целях данного определения Транспондер, который во всем другом соответствует данному 
определению, но не эксплуатируется  или неисправен по причинам, не связанным со спутниковым 
оборудованием Подрядчика, считается Действующим. Более того, любая неисправность 
Транспондера, которая устраняется переключением на Резерв, не должна стать причиной того, что 
Транспондер не будет считаться Действующим Транспондером; 

b) Конфигурация Полезной Нагрузки будет такая, как она описана в Приложении В – 
СПЕЦИФИКАЦИЯ. Заказчик будет иметь право эксплуатировать Полезную Нагрузку в любой такой 
конфигурации. Для целей настоящей Статьи число Действующих Транспондеров для Полезной 
Нагрузки в течение номинального срока эксплуатации,   будет 53 активных и 8 резервных  
транспондеров в Ku-диапазоне, а также 18 узконаправленных  лучей (ячеек) в Ка-диапазоне. 

c) Определения, применяемые в Ка-диапазоне: 

«Луч (Ячейка)» означает компонент Зоны обслуживания, в пределах которого соблюдаются 
минимальные требования к рабочим характеристикам систем связи. Если Зона обслуживания 
(согласно определению, данному в настоящем документе) реализована в форме некоторого 
количества ячеек, то ячейки должны соприкасаться. 
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«Действующий луч» означает луч Ка-диапазона в зоне обслуживания которого Заказчик может 
предоставить сервис как по прямым, так и по обратным линиям. 

«Обратные линии» - набор несущих, по которым  терминалы пользователей передают 
информацию на шлюз/хаб. 

«Прямые линии» - набор несущих, принимаемых терминалы пользователей. Канал передачи 
данных со шлюза / хаба на терминалы. 

«Канал» - одна составляющая плана распределения частот и поляризаций.  

Например, при организации Зоны обслуживания пользователя на базе N ячеек с M каналов на 
каждую ячейку создается 2xNxM каналов, NxM прямых каналов (от Шлюза к узкому лучу) и NxM 
обратных каналов (от узкого луча к Шлюзу). 

«Канал типа F2» - представляет канал, в котором в полосе частот 500 МГц можно разместить три 
определенных канала от линии вверх к линии вниз Зоны обслуживания. 

«Канал типа F1» -  представляет канал, в котором в полосе частот 500 МГц можно разместить 
один определенный канал  с каналом типа F2 от линии вверх к линии вниз Зоны обслуживания. 

«Канал типа R2» -представляет канал, в котором в полосе частот 388 МГц можно разместить три 
определенных канала от линии вверх к линии вниз Зоны обслуживания. 

«Канал типа R1» -представляет канал, в котором в полосе частот 388 МГц можно разместить один 
определенный канал  с каналом типа R2 от линии вверх к линии вниз Зоны обслуживания. 

 

6.3.1. За каждый день, в течение которого Транспондер Ku-диапазона не является Действующим 
Транспондером, Заказчик имеет право выставить счет и получить от Подрядчика Сумму Штрафа 
(Kuштраф) в следующем размере: 

                          ЦД1  x 75%  

Kuштраф =  ------------------- , 

                        53 х N х365 

где: 

ЦД1 - общая стоимость космического аппарата, 
75% – доля полезной нагрузки и платформы, обеспечивающих работоспособность каналов 
Кu-диапазона, 
N – срок активного существования (номинальный срок эксплуатации) КА, полных лет. 

6.3.2.  

Для определения базы для расчета штрафных санкций по каналам связи Ка-диапазона 
используется следующая формула: 

, 

где Х – база для расчета штрафных санкций, 

ЦД1 - общая стоимость космического аппарата, 

25 – доля полезной нагрузки и платформы, обеспечивающих работоспособность каналов 
Ка-диапазона, 

Z – количество дней фактической работоспособности каналов Ка-диапазона и 

N – срок активного существования (номинальный срок эксплуатации) КА, полных лет. 

Для Ка-диапазона используются следующие типы каналов: 
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Формирующие прямые линии: 

F1 – 315 МГц; 

F2 – 155 МГц. 

Формирующие обратные линии: 

R1 – 220 МГц; 

R2 – 110 МГц. 

Штрафные санкции применяются при невозможности предоставить сервис в лучах по одной из 
линий - прямой (каналы типа F1/F2) или обратной (каналы типа R1/R2). 

За период неработоспособности каналов типа F1/F2 и каналов типа R1/R2, Заказчик имеет право 
выставить счет и получить от Подрядчика Сумму Штрафа ( ) в следующем 

размере: 

 

Расчет штрафных санкций при неработоспособности каналов типа F1/F2 : 

 

где ΣF – суммарная ширина полосы пропускания прямых линий (3 750 МГц), 
ΣR – суммарная ширина полосы пропускания обратных линий (2 640 МГц), 
где Fa, Fb,...,Fz – ширина полосы пропускания (в МГц) неработоспособных каналов типа F1/F2 
лучей, в которых произошли отказы каналов типа F1/F2 и 
Ra, Rb,...,Rz – ширина полосы пропускания (в МГц) каналов типа R1/R2, связанных с 
соответствующими неработоспособными каналами типа F1/F2 лучей, в которых произошли отказы 
каналов типа F1/F2. 

При выходе из строя каналов типа R1/R2, расчет штрафных санкций производится следующим 
образом: 

 

где ΣF – суммарная ширина полосы пропускания прямых линий (3 750 МГц), 
ΣR – суммарная ширина полосы пропускания обратных линий (2 640 МГц), 
Ra, Rb,...,Rz – ширина полосы пропускания (в МГц) неработоспособных каналов типа R1/R2 лучей, 
в которых произошли отказы каналов типа R1/R2 и 
Fa, Fb,...,Fz – ширина полосы пропускания (в МГц) каналов типа F1/F2, связанных с 
соответствующими неработоспособными каналами типа R1/R2 лучей, в которых произошли отказы 
каналов типа R1/R2. 
 

Независимо от вышеизложенного ни при каких обстоятельствах общая сумма возврата при 
наступлении событий описанных в п.п. 6.2. и 6.3. настоящей статьи не превысит  _____% от Цены 
Договора. 

Если какой -либо Транспондер Ku- диапазона и/или узконаправленный луч  Kа- диапазона (Луч) не 
работоспособен в течение непрерывного периода более 6 (шесть) месяцев, Заказчик будет иметь 
право выставить счет и получить сумму возврата, выплачиваемую Подрядчиком с учетом 
оставшегося Срока эксплуатации Космического аппарата на орбите для указанного Транспондера 
и/или Луча. 

6.3.3. 

В случае потери всей связной емкости Спутника по причинам, связанным с выполнением 
Подрядчиком работ по Договору в период Срока активного существования Подрядчик возвратит 
Заказчику сумму, рассчитанную по формуле: 
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  ЦД1х10% 

-----------------х (15х12)  - F ,  

15х12 

 
где F – количество полных месяцев, отработанных Спутником на момент потери всей связной 
емкости. 

 

6.4.  Подрядчик имеет 30 (тридцать) дней на оплату счета от Заказчика относительно Суммы 
Штрафа или на отказ от оплаты счета, если Подрядчик не согласен с тем (i) является или нет 
Транспондер (Луч) – Действующим Транспондером (Действующим Лучом) или (ii) с тем, потерян ли 
резервный элемент платформы или нет. Если Подрядчик отказывается от оплаты счета, то он 
отсылает этот счет обратно Заказчику с письмом, где объясняются причины такого отказа, а затем 
применяются положения Статьи 6.11. 

6.5. В случае Полной Потери запущенного Космического аппарата по причинам, не связанным с 
выполнением Работы Подрядчиком, Сумма Штрафа  безоговорочно считается не выплачиваемой 
по утерянному Космическому аппарату. 

6.6.  В случае если Частичная Потеря запущенного Космического аппарата связана с Работами, 
выполненными Подрядчиком по настоящему Договору, то Подрядчик обязан выплатить Заказчику 
Сумму Штрафа, которая будет рассчитываться на основе Ожидаемого Срока Эксплуатации, а не 
Номинального Срока Эксплуатации. Причем число лет, составляющих Ожидаемый Срок 
Эксплуатации, заменит число 15 (пятнадцать) в качестве множителя при расчете дней в 
параграфе 6.3, приходящихся на Транспондер (Луч), в  параграфе 6.3., а полученное 
изменившееся число дней, приходящихся на транспондер (Луч), подставляется в формулы, 
указанные в параграфе 6.3. 

В случае если Подрядчик сможет  продемонстрировать, что такая Частичная Потеря запущенного 
Космического аппарата не связана с Работами, выполненными Подрядчиком по настоящему 
Договору, то Подрядчик не обязан выплачивать вышеуказанные штрафы. 

6.7. Заказчик немедленно, но не позднее 10 (десять) рабочих дней, уведомляет Подрядчика в 
письменной форме, когда Космический аппарат   запущен или выведен на орбиту, введен в 
эксплуатацию на орбите или объявлена его Полная Потеря или Частичная Потеря. 

6.8.  Заказчик в течение всего срока  эксплуатации Космического аппарата незамедлительно, но не 
позднее 10 (десяти) рабочих дней, уведомит Подрядчика о возникновении любой и/или 
значительной неисправности  Космического аппарата. Если в течение Номинального Срока 
Эксплуатации действия Заказчика приводят к утере или частичному повреждению Космического 
аппарата, или приводят к отказу или к какой-либо другой деградации характеристик Космического 
аппарата, выражающейся в отказе(ах) Транспондера(ов) Ku-диапазона, и/или  узконаправленных  
лучей Ka- диапазона, или утрате всего или части Номинального Срока Эксплуатации, то 
Подрядчик не будет нести ответственность, а Заказчик не имеет права получать причитающееся 
за такую утерю или частичное повреждение Космического аппарата возмещение, 
предусмотренное данной Статьей. 

6.9.  Любой Транспондер Ku-диапазона или узконаправленный луч Ka- диапазона, который более 
не является Действующим Транспондером или Действующим Лучом или резервный элемент 
платформы утрачен по причине неисправности иного оборудования или неоказания услуг, не 
предоставляемого(ых) Подрядчиком по настоящему Договору,    такой Действующий Транспондер 
или Действующий Луч или резервный элемент платформы не учитывается при определении 
любого возмещения Заказчику. 

6.10.  При появлении любых обстоятельств, при которых Транспондер Ku-диапазона или 
узконаправленный луч Ka- диапазона не является Действующим Транспондером или 
Действующим Лучом  или резервное оборудование Платформы потеряно, Заказчик и Подрядчик 
совместно определят, постоянный или временный характер носит неисправность и связана ли она 
с Работой Подрядчика.  

В случае если  любые неисправности,   в течение Номинального Срока Эксплуатации,  связаны с 
работой Подрядчика и/или  его субподрядчиков, Заказчик оформляет и выставляет Подрядчику 
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счета каждые полгода, соответственно 15 января и 15 июля соответствующего года. В каждом 
счете указывается для каждого Транспондера (или Луча) Сумма Штрафа, выплачиваемая 
Заказчику за шестимесячный период, заканчивающийся в последний день предыдущего месяца. 
Для этих целей Заказчик ведет подробные отчеты о всех Днях, в течение которых любой 
Транспондер (или Луч) не признан Действующим Транспондером  или Действующим  Лучом, 
вмести со всеми техническими записями и отчётами  о причине отказа и/или неисправности, а 
также относящиеся к расчету причитающихся Сумм Штрафа. 

6.11.  Если Заказчик и Подрядчик расходятся во мнении, является или нет Транспондер (Луч) 
Действующим Транспондером (Лучом), имеют разные взгляды на причину, по которой 
Транспондер (Луч) не является Действующим Транспондером (Лучом), не могут согласованно 
определить, является неисправность временной или постоянной, или имеют разные мнения по 
другому вопросу, связанному с Суммой Штрафа, выплачиваемой Подрядчиком, то обе Стороны 
приложат все обоюдные усилия для урегулирования таких разногласий. Если разногласия не 
будут урегулированы в течение 60 (шестидесяти) дней с даты, когда Стороны определили, что 
разногласие не может быть урегулировано, ими самими (“Дата Определения”) - 60 (шестьдесят) 
Дней после отказа Подрядчика оплатить счет Заказчика), то Подрядчик немедленно передает это 
разногласие техническому эксперту, который выбирается Подрядчиком по согласованию с 
Заказчиком. 

Если технический эксперт определит, что Транспондер или Луч не является Действующим 
Транспондером (или Действующим Лучом или резервное оборудование платформы потеряно, 
Подрядчик обязан выплатить соответствующую Сумму Штрафа в течение 30 дней с момента 
получения счета на данную сумму от Заказчика, если только Подрядчик в течение 30 дней не 
задействует арбитражные положения согласно Статье 21 ПРИМЕНЯЕМОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО 
И АРБИТРАЖ. В случае арбитражных разбирательств Подрядчик не оплачивает никакие счета на 
Сумму Штрафа, пока суд не признает, что данная Сумма Штрафа должна быть выплачена 
Заказчику.  

Если технический эксперт, выбранный Подрядчиком для разрешения данного разногласия, не 
решит его в течение 60 дней с Даты Определения; 

Или если Стороны не придут к единому мнению по поводу выбора технического эксперта в 
течение 30 дней с Даты Определения; 

И если Подрядчик в течение дополнительных 30 дней  не начал применять арбитражные 
положения  Статьи 21  ПРИМЕНЯЕМОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО И АРБИТРАЖ; 

То Подрядчик выплатит Сумму Штрафа определенную как причитающуюся Заказчику согласно 
положениям данной Статьи 6  после получения счета от Заказчика. 

 

6.12.  Средства защиты, указанные в данной Статье, являются единственными средствами 
защиты Заказчика в отношении функционирования Космического аппарата после 
Запланированного включения зажигания, и будут использоваться вместо любых других средств 
защиты по настоящему Договору, закону или праву справедливости. Ни в каком случае Подрядчик 
не будет нести ответственность за любой случайные, фактические, сопутствующие,  косвенные 
или побочные убытки, или упущенную выгоду Заказчика, или любой третьей стороны. 

 

СТАТЬЯ 7 –  ПРИЁМКА КОСМИЧЕСКОГО АППАРАТА И ПОСТАВКА 

7.1. Приёмка и Поставка Космического аппарата. 

Перед отгрузкой Космического аппарата в Пункт Доставки, Подрядчик предъявляет Космический 
аппарат и осуществляет предотгрузочную проверку в помещениях Подрядчика в 
___________________в соответствии с требованиями Приложения А, чтобы продемонстрировать, 
что Космический аппарат  соответствует требованиям настоящего Договора по всем 
существенным аспектам. Подрядчик заблаговременно письменно уведомляет Заказчика о дате 
проведения предотгрузочной проверки, во всяком случае, уведомление должно быть получено 
Заказчиком не позднее чем за 30 дней с тем, чтобы ему была предоставлена возможность принять 
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участие в проведении Проверки.  В случае если Заказчик не ответил на уведомление, Подрядчик 
продолжит подготовку и проведёт предотгрузочную проверку в день, указанный в уведомлении. 
Если предложенная Подрядчиком дата проведения проверки является для Заказчика неудобной, 
Заказчик может в письменном виде предложить назначить другую дату в пределах 30-дневного 
периода, считая от даты, изначально предложенной Подрядчиком (в случае нескольких переносов, 
их сроки суммируются) или просить Подрядчика провести предотгрузочную проверку без участия 
Заказчика. При отсутствии уведомления со стороны Заказчика о том, что дата, предложенная 
Подрядчиком для проведения предотгрузочной проверки  является неудобной для Заказчика, 
Подрядчик проведёт такую проверку в предложенный день с участием или без участия Заказчика. 
Любой перенос даты проведения предотгрузочной проверки  на более поздний срок по запросу 
Заказчика на основании положений настоящего подпункта, продлевает Срок Поставки 
Космического аппарата на соответствующее число дней, на которое была отложена 
предотгрузочная проверка в результате такого запроса Заказчика. 

Заказчик детально информирует Подрядчика об элементах Космического аппарата, если таковые 
будут выявлены, которые, как выяснилось в ходе проведения предотгрузочной проверки, не 
соответствуют требованиям настоящего Договора в любом отношении, носящем существенный 
характер и Подрядчик незамедлительно и в полном объёме устранит такие несоответствия и 
заново проведёт все необходимые испытания и предоставит их результаты Заказчику, чтобы 
последний мог проверить, что такие несоответствия были устранены и, если необходимо, 
уведомить Подрядчика о любых не устранённых несоответствиях. В последнем случае опять 
применяются положения ст. 10.1.2. 

Если несоответствия отсутствуют и все соответствующие данные и сертификаты испытаний были 
предоставлены, то Заказчик незамедлительно объявляет предотгрузочную проверку завершённой 
и передаёт Подрядчику письменное согласие на отгрузку, что подтверждается подписанием 
Сторонами Акта предварительной приемки и даёт Подрядчику право совершить перевозку 
Космического аппарата в Пункт Доставки или даёт Подрядчику указание поместить Космический 
аппарат на хранение за счёт Заказчика. При наличии несоответствий, после их устранения в 
соответствии с настоящим подпунктом, Заказчик незамедлительно уведомляет Подрядчика, что 
предотгрузочная проверка завершена и передаёт Подрядчику письменное согласие на отгрузку 
или указание поместить  Космический аппарат на хранение. После получения согласия на отгрузку 
Подрядчик перевезёт Космический аппарат  в Пункт Доставки. Обязательства Подрядчика по 
Сроку поставки  Космического аппарата   в Пункт Доставки, указанные в параграфе 2.1 Договора 
будут считаться выполненными. 

Если Подрядчик надлежащим образом известил Заказчика о проведении предотгрузочной 
проверки Космического аппарата  в соответствии с настоящим подпунктом, тот факт, что Заказчик 
не участвовал в проведении такой проверки или не известил Подрядчика о любых 
несоответствиях, не является препятствием для завершения предотгрузочной проверки и доставки 
Космического аппарата. В таком случае, при условии, что все иные требования были соблюдены, 
Подрядчик приступит к поставке Космического аппарата в Пункт Доставки и поставка будет 
происходить после завершения предотгрузочной проверки. 

7.2. Условия поставки 

7.2.1.  Пунктом Доставки для Космического аппарата и всех поставляемых элементов, 
перечисленных в Приложении: A будет являться Аэропорт ________________  
(__________________) на условиях _______________________. При этом все экспортные  
таможенные одобрения для  Спутника Подрядчик получает сам и за собственный счёт.    

 

Заказчик обязан уведомить Подрядчика о выбранном грузополучателе (которым может быть 
Заказчик, Подрядчик или третья  сторона (согласованная обеими Сторонами) не позднее чем за 3 
(три) месяца до Срока Поставки. 

Подрядчик уведомляет Заказчика  курьерской почтой заранее, но не позднее, чем за 30 (тридцать) 
дней до Даты Поставки, о готовности любой отправки и об ожидаемой дате отгрузки.    

Все расходы, связанные с перевозкой  Космического аппарата  из Пункта Доставки на Байконур, 
оплачиваются Заказчиком и включены в Цену настоящего Договора.  
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7.2.2.  Подрядчик подготовит и предоставит, когда это необходимо, всю техническую и иную 
документацию и отчеты, требуемые согласно настоящему Договору курьерской экспресс почтой, 
которые посылаются по следующему адресу: 

ЗАКАЗЧИК 

119034, Россия, г. Москва 

7.3. Передача права собственности и риска  

Право собственности и риск потери или повреждения  Космического аппарата  «Экспресс-АМУ1»  
автоматически переходит к Заказчику в момент Запуска. 

7.4 Оборудование и Услуги, Поставляемые Заказчиком  

Заказчик за свой счёт осуществляет своевременную поставку Подрядчику  узлов оборудования, 
перечисленного в Приложении A СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ с той целью, чтобы Подрядчик мог 
выполнять свои обязательства по настоящему Договору, в сроки и в соответствии с положениями, 
которые указаны в этом Приложении А. Подрядчик обязуется за свой счёт получить все 
экспортные таможенные  одобрения для возврата узлов оборудования в Пункт Доставки вместе с 
Космическим аппаратом. В дополнение, если какие-либо элементы должны быть возвращены 
отдельно, Подрядчик организует их перевозку на территорию таможенной зоны в Российской 
Федерации, указанную Заказчиком Расходы на такую перевозку из Пункта Доставки несёт 
Заказчик. 

В случае если график, касающийся Оборудования и Услуг, поставляемых Заказчиком, указанный в 
Приложении А: СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ а также выполнения Заказчиком всех таможенных 
процедур не соблюдается по причинам, не связанным с Подрядчиком, Подрядчик имеет право 
продлить Срок Поставки Космического аппарата на период, равный задержке плюс 10 (десять) 
дней для прекращения/возобновления соответствующих Работ. 

7.5. Соблюдение законности; ограничения  

Каждая из Сторон за свой счет выполняет все требования, необходимые для соблюдения законов, 
правил или ограничений в своей законной юрисдикции и получения всех необходимых санкций, 
лицензий или разрешений для выполнения настоящего Договора. Каждая Сторона согласна 
консультироваться у другой Стороны по поводу существования каких-либо законодательных 
требований или требований, связанных с интересами национальной безопасности, которые могли 
бы помешать выполнению ею условий настоящего Договора. Каждая Сторона согласна 
предпринять коммерчески оправданные усилия, чтобы сделать необходимые представления в 
отношении настоящего Договора или рекомендовать внести уточнения в Договор, чтобы он 
соответствовал требованиям государственных органов. 

СТАТЬЯ 8 – ПРОВЕРКА КОСМИЧЕСКОГО АППАРАТА  И ПРИЁМКА КОСМИЧЕСКОГО 
АППАРАТА НА ОРБИТЕ   

8.1. Проверка  

Инспекции и аудиторские проверки могут проводиться Заказчиком в пределах его полномочий, на 
заводе Подрядчика и на объектах Главных Субподрядчиков, где выполняется Работа, связанная с 
настоящим Договором. Все такие проверки проводятся в сопровождении представителя 
Подрядчика. Заказчику предоставляется доступ к помещениям и объектам Подрядчика в 
городах……, …..и ……в то время и в той степени, которые необходимы для выполнения 
Сторонами своих обязательств согласно настоящему Договору, при условии, что каждый из них 
будут следовать внутренним правилам, правилам охраны труда и техники безопасности и 
инструкциям, установленным на предприятиях Подрядчика или Главных Субподрядчиков, 
предусмотренным при таком доступе. Вся производимая Работа и все технические данные 
относящиеся к ней (включая руководство проектом, конструкторские работы и данные тестов) 
подлежат исследованию, оценке и проверке Заказчиком в приемлемое время в течение 
выполнения настоящего Договора при условии предварительного письменного уведомления как 
минимум за 48 часов. Проверки и контроль на месте осуществляются в соответствии с графиком, 
представленным в Приложении A – СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ, причем сопутствующие затраты и 
расходы несут исключительно Заказчик и/или   по согласованию друг с другом. 
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8.2 Доступ к объектам Подрядчика 

8.2.1 В целях и в течение срока действия настоящего Договора Подрядчик обязуется 
предоставлять ГПКС и привлеченному эксперту, их агентам, консультантам, экспертам и 
представителям такой же доступ, который имеется у Подрядчика, его агентов, консультантов и 
экспертов, в течение 5 (пяти) дней с момента направления ГПКС предварительного уведомления, 
в любые зоны в пределах объектов Подрядчика или его субподрядчика, где выполняются задания 
по настоящему Договору, ПРИ УСЛОВИИ, ЧТО ГПКС, его агенты, эксперты, консультанты и 
представители соблюдают правила техники безопасности и безопасности 
Подрядчика/субподрядчика. 

Подрядчик обязуется не выполнять никаких задач в связи с настоящим Договором в зонах с 
доступом, ограниченным по соображениям национальной безопасности. В случае, если по 
обоснованным причинам будет невозможным исключить выполнение работ в связи с настоящим 
Договором в зоне с ограниченным доступом на объекте субподрядчика, Подрядчик 
незамедлительно уведомит об этом ГПКС и предпримет все обоснованные усилия для того, чтобы 
вывести выполнение работ вышеуказанным подрядчиком за пределы зоны с ограниченным 
доступом. 

Подрядчик обязуется предоставить на бесплатной основе ГПКС и любым из назначенных им 
представителей, агентов или экспертов доступ на объекты Подрядчика или его субподрядчика.  

8.2.2 При условии соблюдения соответствующих правил техники безопасности и безопасности 
Подрядчика/Субподрядчика, Подрядчик обязуется предоставить ГПКС и любому из назначенных 
им представителей, агентов или экспертов, бесплатно и в любое время, доступ ко всей 
аппаратуре, оборудованию или программному обеспечению, изготавливаемому, закупаемому или 
разрабатываемому Подрядчиком или его субподрядчиком по настоящему Договору на условиях 
невмешательства. 

При условии соблюдения соответствующих правил техники безопасности и безопасности 
Подрядчика/Субподрядчика, Подрядчик обязуется предоставить ГПКС и любому из назначенных 
им представителей, агентов или экспертов, бесплатно и в любое время, доступ ко всем 
техническим данным и информации (включая, но не ограничиваясь этим, подробным данным о 
проекте и данным об испытаниях), а также к сопутствующей документации, связанной с 
исполнением настоящего Договора Подрядчиком или его субподрядчиками. 

Подрядчик настоящим признает и подтверждает, что при условии соблюдения соответствующих 
правил техники безопасности и безопасности Подрядчика/Субподрядчика все и любые работы, 
технические данные и информация, и документация, связанные с исполнением настоящего 
Договора, могут быть подвергнуты в любой момент времени в ходе исполнения настоящего 
Договора контролю, оценке и инспекции ГП КС, при условии обоснованного уведомления и 
практической реализации этих работ со стороны ГП КС.  

Вся техническая проектная информация, необходимая в течение Срока службы Космического 
аппарата и обычно сохраняемая Подрядчиком, должна оставаться доступной ГПКС на бесплатной 
основе в указанном выше порядке в течение всего Срока службы Космического аппарата.  

8.2.3. (Право на Участие) В соответствии со Статьей 1.5 Подрядчик настоящим обязуется 
представить ГПКС и привлеченному эксперту, их агентам, консультантам, экспертам или 
представителям право присутствовать, принимать участие в Экспертизах, совещаниях и 
испытаниях, в соответствии с определением, приведенном в Приложении A, и включая, но не 
ограничиваясь только этим, проводимые Подрядчиком технические экспертизы, аттестационные и 
приемочные испытания, связанные с задачами, осуществляемыми по настоящему Договору.  

В случае принятия ГПКС и/или привлеченным экспертом  решения не принимать участия в 
Экспертизе (см. Приложение A), Подрядчик предоставляет в соответствии с положениями Статьи 
14   официально подписанное заявление о соответствии, в целом сходное с Образцом заявления 
о соответствии, приведенным в Дополнении D10, в течение 15 дней после проведения Экспертизы 
Подрядчиком. 

8.2.4. (Право на инспекцию) При условии выполнения условий Статьи 1.5, в порядке, 
установленном в Приложении A, технические экспертизы, технические аудиты, инспекции 
деятельности, связанной с исполнением настоящего Договора Подрядчиком или его 
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субподрядчиками могут время от времени проводиться ГП КС и/или привлеченным экспертом, их 
агентами, консультантами и представителями на предприятии Подрядчика или предприятии его 
субподрядчика, в зависимости от применимости. 

Все такие инспекции или аудиты должны проводиться на основании предварительного 
уведомления, направляемого ГПКС за 5 (пять) дней. 

Все такие инспекции или аудиты обусловливаются соблюдением соответствующих правил техники 
безопасности и безопасности Подрядчика/Субподрядчика и проводятся в присутствии 
представителей Подрядчика, однако если в случае направления ГП КС и/или привлеченным 
экспертом  Подрядчику вышеуказанного уведомления о предлагаемой инспекции Подрядчик или 
рассматриваемый Субподрядчик не обеспечит назначение и не предоставит таких 
представителей, ГП КС имеет право рассматривать это в качестве нарушения настоящего 
Договора. 

В целях проведения таких инспекций, аудитов или экспертиз, ГП КС и его представителям, 
включая привлеченного эксперта, будет предоставлен весь необходимый доступ на объекты 
Подрядчика или его субподрядчиков, и им будут бесплатно предоставлены все обоснованно 
запрошенные и имеющие отношение к программе технические данные и информация. 

8.2.5. (прочие положения) Все агенты ГП КС, включая привлеченного эксперта, их консультанты 
или эксперты должны подписать соглашение о неразглашении информации, содержащее в целом 
те же самые положения, что и Статья 19, в целях исполнения настоящего п. 8.2. 

Обе Стороны подтверждают и соглашаются с тем, что действие положения пп. с 8.2.1 по 8.2.4 
могут быть ограничены соответствующими государственными нормативными документами и 
обязуются соблюдать эти ограничения. 

ГП КС имеет право на размещение резидентного и постоянного или совершающего перемещения 
персонала на объектах Подрядчика и Основных субподрядчиков, вплоть до даты завершения 
Орбитального приемочного контроля (IOAR) или до более позднего времени по договоренности 
между Сторонами. 

Подрядчик обязуется включить такие же положения по своей сути, как и содержащиеся в Статье  
23 и пп. с 8.2.1 по 8.2.5 настоящего Договора во все свои Основные субподрядные договоры. 

8.3. Содействие Подрядчика  

Подрядчик предпримет все разумные усилия для оказания Заказчику    обоснованно необходимого 
содействия для осуществления последним всех необходимых проверок и процедур приемки, 
включая получение всех необходимых официальных разрешений и санкций органов власти, а 
также предоставление разумно необходимых офисных площадей и услуг местной и 
международной телефонной связи для персонала Заказчика. Подрядчик сохраняет за собой право 
возложить оплату услуг международной телефонной связи  на Заказчика, если  расходы на такие 
услуги будут выходить за разумные рамки. 

8.4. Приёмка Космического аппарата.  

8.4.1 Не позднее даты  ДНР+3 месяца (i) Заказчик может принять решение о привлечении 
Подрядчика к перевозке Космического аппарата  на Технический комплекс космодрома 
«Байконур»и  доставке топлива на космодром «Байконур»,   оказанию услуг по организации 
пусковой кампании, выполнению работ по адаптации средств выведения и по закупке системы 
разделения  , как указано в Статье 26.  

8.4.2.Окончательная приемка  

Окончательная Приемка Космического аппарата «Экспресс-АМУ1» относится к ответственности 
Заказчика и производится Заказчиком при поддержке Подрядчика  после  завершения 
орбитальных испытаний Космического аппарата «Экспресс-АМУ1» с Полезной Нагрузкой, либо на 
дату ввода такого Космического аппарата «Экспресс-АМУ1»  в коммерческую эксплуатацию, в 
зависимости от того, что произойдет ранее. Заказчик и Подрядчик должны подписать документ 
(сертификат)  об Окончательной Приемке Космического аппарата «Экспресс-АМУ1»  (в 
соответствии с Приложением A и F) в течение 5 (пяти) дней после Окончательной Приемки. 
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8.4.3. Предоставление и приемка услуг по обеспечению запуска и выведения на орбиту, 

проведению испытаний на орбите и по поддержке эксплуатации на орбите  

Приемка услуг считается произведенной после представления Окончательного Отчета по запуску 
и выведению на орбиту, Отчетов по проведению орбитальных испытаний Платформы и Полезной 
Нагрузки и Ежегодного Отчета по Параметрам Космического аппарата согласно Содержания 
Работ, если Подрядчик не сообщит Заказчику о существенных возражениях к содержанию этих 
Отчетов в течение 30 (тридцати) дней после их представления. В этом случае Окончательная 
приемка будет считаться произведенной после внесения приемлемых для Заказчика поправок в 
Окончательный Отчет по запуску и выведению на орбиту, Отчеты по проведению орбитальных 
испытаний Платформы и Полезной Нагрузки 

 

8.4.4.  Заказчик и Подрядчик признают и соглашаются, что Дата Запуска может меняться 
вследствие обстоятельств, неподконтрольных как Заказчику, так и Подрядчику. Если Дата Запуска 
меняется, то Заказчик обязан известить об этом в письменном виде Подрядчика. Подрядчик 
должен незамедлительно подтвердить получение такого извещения и предпринять все разумные 
меры в период действия данного Договора, чтобы подготовить и оказать услуги согласно данному 
Договору с учетом Даты Запуска, окончательно установленной Заказчиком, в соответствии с 
положениями Статьи 9 «Изменения» и Статьи 5 «Цена и Оплата» при условии, что 
пересмотренная Дата Запуска не совпадает с датами запуска космических аппаратов, по которым 
Подрядчик уже имеет предварительные письменные обязательства по предоставлению 
аналогичных услуг. Подрядчик должен официально уведомить Заказчика в письменном виде о 
периодах, в которые действуют такие обязательства, как только ему станут известны календарные 
сроки. 

8.5. Приемка документации 

Документы, перечисленные в Приложении А: «СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ» и в ПРИЛОЖЕНИИ F: 
«СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ ПО ОКАЗАНИЮ УСЛУГ ДЛЯ КА «Экспресс-АМУ1» ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ 
ЗАПУСКА И ВЫВЕДЕНИЯ НА ОРБИТУ, ПРОВЕДЕНИЮ ИСПЫТАНИЙ НА ОРБИТЕ И ПО 
ПОДДЕРЖКЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ НА ОРБИТЕ», должны передаваться Заказчику, причем Заказчик 
должен утвердить переданную документацию в течение тридцати дней после ее рассмотрения и 
определения ее соответствия требованиям данного Договора, включая устранение Подрядчиком 
всех недостатков и расхождений в данных документах. Если Заказчик не утвердил данную 
документацию в течение тридцати дней после ее получения и не направил обоснованного отказа 
от утверждения, документы считаются утвержденными. Небольшие недостатки и расхождения не 
могут служить основанием для отказа от утверждения переданной документации. 

СТАТЬЯ 9 – ИЗМЕНЕНИЯ 

Заказчик, Подрядчик могут в любое время запросить внесение изменений в выполнение 
настоящего Договора путем предложения другой Стороне(ам) внести такие изменения, в 
соответствии с процедурой, предусмотренной в Приложении А -  СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ. 
Предлагаемые изменения не приводят к изменениям в положениях Договора, если только 
Стороны ) не согласятся письменно с условиями изменений. Если соглашение по предложенным 
изменениям не достигнуто в течение 30 (тридцати) дней с момента получения  Сторонами  
предложений об изменениях, выдвинутых другой Стороной, то порядок работ будет выполняться в 
соответствии с положениями первоначального Договора. 

СТАТЬЯ 10 – СУБПОДРЯДЫ 

Подрядчик может передать субподрядчику такую часть Работы, какую он сочтет необходимым для 
выполнения настоящего Договора. Подрядчик полностью несет ответственность перед Заказчиком 
за выполнение настоящего Договора любым или всеми его субподрядчиками. Подрядчик следит за 
тем, чтобы технические требования Заказчика к выполняемой в соответствии с настоящим 
Договором Работе также соблюдались на любом уровне выполнения Договора, на котором 
выполняется работа. Подрядчик представит в письменном виде список всех Главных 
Субподрядчиков, которых он намеревается нанять для выполнения части Работы, не позднее 30 
(тридцати) дней после Даты Вступления Договора в Силу. О любом изменении состава Главных 
Субподрядчиков после представления вышеупомянутого списка Подрядчик предварительно 
письменно уведомляет Заказчика. 
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СТАТЬЯ 11 – ЗАРАНЕЕ ОЦЕНЁННЫЕ УБЫТКИ ЗА ПРОСРОЧКУ ПОСТАВКИ 

11.1.  

В том случае, если Подрядчик по своей вине допустит просрочку в выполнении обязательств по 
срокам окончания этапов работ, установленным в таблице 5.1.1  и такая просрочка не является 
следствием просрочки выполнения Заказчиком его обязательств по Договору, Заказчик вправе 
потребовать уплаты пени в размере __% от цены соответствующего Этапа за каждый день 
просрочки его выполнения. 

 Полная сумма штрафных санкций в соответствии с п. 11.1 Статьи 11 не должна превышать __ % 
от цены за изготовление и поставку Спутника «Экспресс-АМУ1» (ЦД1). 

 

11.2. 

В случае если Подрядчик не сможет поставить Космический аппарат к Сроку Поставки (включая 
любую его корректировку), кроме случая, когда это является последствием задержки, описанной в 
Статье 12 – ФОРС-МАЖОР и/или предусмотренной Статьей 14 - ПРАВО ПОДРЯДЧИКА НА 
ПРЕКРАЩЕНИЕ РАБОТ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА и/или Статьей 3 – ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 
ЗАКАЗЧИКА и/или Статьей 9 -  ИЗМЕНЕНИЯ и/или Статьей 7- ПОСТАВКА (“Неоправданная 
задержка”), Цена Договора будет на ежедневной основе уменьшаться следующим образом, но при 
этом общая сумма уменьшения не будет превышать 10% (десять процентов): 

Цена Космического аппарата, как определено в таблице 5.1.1. и в Соглашении о Цене, будет 
уменьшена максимум на 10% (десять процентов) в течение    270 Дней такой Неоправданной 
задержки, начиная со  Дня следующего за 30-ым днём после наступления Срока Поставки, причем 
понимается, что Ежедневное Уменьшение (ЕУ) будет рассчитываться следующим образом: 

Для первых 90 дней: 

ЕУ = ЦД1 х 0,0015/90 дней. 

Для последующих 90 дней: 

ЕУ=ЦД1 х  0,0045/90 дней. 

Для последующих 90 дней: 

ЕУ=ЦД1 х  0,094/90 дней. 

11.3.  В случае если Подрядчик не сможет поставить Космический аппарат за период, больший, 
чем 365   Дней после наступления  Срока Поставки  в результате Неоправданной Задержки, 
Заказчик может в любое время расторгнуть настоящий Договор  в соответствии со Статьей 13 – 
РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА ЗАКАЗЧИКОМ ВВИДУ НЕВЫПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ. Общая 
кумулятивная сумма заранее оцененных убытков не превысит в любом случае 10% (десять) 
процентов)  (от Цены Договора (ЦД1). 

11.4.  За исключением указанного в Статье 13 - РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА ЗАКАЗЧИКОМ В 
ВИДУ НЕВЫПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ, заранее оцененные убытки, оплачиваемые согласно 
данной Статье, будут единственной компенсацией по настоящему Договору, закону или праву 
справедливости, на которую будет иметь право Заказчик за позднюю поставку, а Подрядчик не 
будет нести ответственность в отношении любого требования о возмещении случайных,  
сопутствующих,  косвенных или побочных убытков или упущенной выгоды, понесённых 
Заказчиком,  или любой третьей стороной. 

11.5.  В случае, если  Космический аппарат «Экспресс-АМУ1» поставлен с предприятия 
Подрядчика  на космодром «Байконур» (Республика Казахстан), после чего Подрядчик не может  
подготовить Космический аппарат  к запуску по причинам независящим от Заказчика или 
Роскосмоса  вследствие чего Запуск Космического аппарата «Экспресс-АМУ1» задерживается или 
откладывается (с учетом любых корректировок), кроме случая, когда это является последствием 
отсрочки описанной в Статье 12 «ФОРС-МАЖОР» и/или Статье 14 «ПРАВО ПОДРЯДЧИКА НА 
ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ РАБОТ И РАСТОРЖЕНИЕ и/или Статье 3 «ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЗАКАЗЧИКА» 
и/или Статье 9 «ИЗМЕНЕНИЯ»  и/или Статье 7 «ПОСТАВКА» («Непростительная отсрочка») Цена 
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Договора  ежедневно уменьшается, начиная со Дня, следующего после 31-ого Дня, до 
максимальной суммы (TBD)_________  рублей в следующем порядке:  

за первые 30 Дней – ноль; 

за последующие 30 Дней – по (TBD)_________  рублей в день. 

СТАТЬЯ 12 – ФОРС-МАЖОР 

12.1.  Если выполнение Работ Подрядчиком или любой их части задерживается, являясь прямым 
следствием стихийных бедствий, действий преступных элементов или любого правительства в 
пределах своей высшей компетенции, или любого события (Форс-мажорное Событие), которое а) 
неподконтрольно Стороне, заявившей о наличии Форс-мажорного События (заявившая Сторона) и 
б) не может и не могло быть предотвращено Стороной путем разумных мер и с) которого 
невозможно было избежать посредством разумных и возможных прогнозов и приготовлений,  

12.2.  Сторона, ссылающаяся на Форс-мажорное событие, обязана официально уведомить другую 
Сторону соответствующим образом, по факсу с подтверждением заказным письмом с 
уведомлением о вручении, сразу после того, как ей станет известно о наступлении 
вышеуказанного события («Первоначальное уведомление») в соответствии со следующими 
положениями. 

В течение срока, подлежащего согласованию между Сторонами, Сторона, ссылающаяся на Форс-
мажорное событие, должна проинформировать другую Сторону: 

• о наступлении воздействия, препятствующего исполнению обязательств по настоящему 
Договору вследствие такого Форс-мажорного события, предоставив все необходимые 
документарные доказательства, объясняющие характер Форс-мажорного события, его ожидаемую 
длительность и;  

• о предпринятых или предполагаемых шагах для устранения или ограничения задержек или 
убытков, вызванных таким Форс-мажорным событием.  

Сторона, ссылающаяся на такое Форс-мажорное событие, должна также уведомить другую 
Сторону об окончании Форс-мажорного события. 

Сторона, ссылающаяся на такое Форс-мажорное событие, должна предоставить на утверждение 
другой Стороне корректирующие действия, которые она намерена предпринять для ограничения 
задержек или ущерба, вызванного таким Форс-мажорным событием, и, кроме того, она должна 
принять обязательства в течение 3 (трех) месяцев с момента Первоначального уведомления о 
Форс-мажорном событии в отношении всех изменений графиков, оказывающих прямое влияние на 
Проверку завершения летной модели (FMCR) или на Дату запуска. 

Эти корректирующие действия должны включать, как минимум, не ограничиваясь только этим, 
следующее: 

• В той степени, в которой это возможно, назначить высшую степень приоритетности 
Программе космического аппарата среди своих работ и работ своего субподрядчиков;  

• Анализ и графики всех возможных действий по ограничению воздействия, 
демонстрирующих выбор наилучшего варианта действия; 

• В той степени, в которой это возможно, выполнение закупок альтернативных компонентов 
и подсистем со сходными техническими спецификациями или возможностями; 

• Подробные графики, средства, рабочая сила и рабочие методики для выбранных 
корректирующих действий, включая, если это целесообразно, переход на график работы с 
продолжительностью рабочей недели в 7 (семь) дней и на рабочий день продолжительностью 24 
(двадцать четыре часа). 

В течение срока действия Форс-мажорного события затронутая Сторона должна предоставлять 
другой Стороне еженедельные отчеты, описывающие ход реализации 
корректирующих/ограничивающих действий. Этот отчет должен быть документально оформлен в 
письменной форме. 
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Другая Сторона имеет право на засвидетельствование заявляемых фактов. 

12.3.   Стороны должны проявить стремление к поиску, на основании взаимной договоренности, 
мер по устранению затруднений, вызванных Форс-мажорным событием. Обе стороны должны 
согласовать справедливую коррекцию цены/графика поставки по Программе космического 
аппарата с учетом такого Форс-мажорного события. 

Тем не менее, в случае, если Форс-мажорное событие приводит к переносу либо (i) даты 
Критической экспертизы проекта, предусмотренной в Статье (Приемка и доставка космического 
аппарата) более чем на 90 (девяносто) дней или (ii) даты Проверки завершения летной модели, 
определенной в Статье (Приемка и доставка космического аппарата) более чем на 180 (сто 
восемьдесят) дней, или (iii) дату фактического Запуска, определенную в Статье (Приемка и 
доставка космического аппарата), более чем на 180 (сто восемьдесят) дней, ГП КС может получить 
право принять решение о расторжении настоящего Договора в соответствии со Статьей  13 
(Расторжение по усмотрению Заказчика) и в следующем порядке:  

• Из Платы за расторжения производится вычет суммарного значения (i) всех сумм, уже 
выплаченных ГП КС Подрядчику в соответствии с графиками оплаты, указанными в Статье 
(Платежи) 6 и (ii) сумм, подлежащих оплате Подрядчиком ГП КС в соответствии с настоящим 
Договором, и (iii) всех страховых средств, выплаченных Подрядчику его страховщиками в качестве 
возмещения за Форс-мажорное событие, для определения «Суммы к оплате»; 

• Подрядчик предоставляет ГП КС подтверждения страховых выплат, полученных от своих 
страховщиков, в течение 15 (пятнадцати) дней с момента получения таких страховых выплат; 

• В случае, если Сумма к оплате, определенная в настоящем положении, превысит Плату за 
расторжение, Подрядчик возмещает ГП КС эту сумму (i) превышения, в течение 30 (тридцати) 
дней с момента получения таких страховых выплат, если это применимо, или (ii) 60 (шестидесяти) 
дней с момента получения Уведомления о расторжении. 

12.4. Продление сроков, предусмотренное данной Статьей, должно быть исполнено формально 
внесением дополнения в Договор в соответствии со Статьей 24 – ПОПРАВКИ, и это дополнение 
должно установить новый Срок Поставки Космического аппарата и скорректировать цены и 
условия оплаты по настоящему Договору. Новый Срок Поставки должен принимать в расчет 
любой дополнительный период, который предстоит согласовать Сторонам, необходимый для 
возобновления Работы. 

 

СТАТЬЯ 13 – РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА ЗАКАЗЧИКОМ ВВИДУ НЕВЫПОЛНЕНИЯ 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВ 

13.1. Если Подрядчик не сможет соблюсти Срок Поставки, указанный в настоящем Договоре 
(включая любые его корректировки), в отношении Космического аппарата, поставляемого согласно 
настоящему Договору, Заказчик уведомляет Подрядчика письменно о невыполнении обязательств 
по истечении  365 (трехсот шестидесяти пяти) Дней, указанных в Статье 11 – ЗАРАНЕЕ 
ОЦЕНЁННЫЕ УБЫТКИ ЗА ПОЗДНЮЮ ПОСТАВКУ и применении положений  этой Статьи, или по 
истечении такого более длительного периода, который может быть связан с событием, описанным 
в Статье 3 –  ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЗАКАЗЧИКА и/или Статье 7- ПОСТАВКА и/или Статье 9 – 
ИЗМЕНЕНИЯ и/или Статье 12- ФОРС-МАЖОР и/или Статье 14 – ПРАВО ПОДРЯДЧИКА НА 
ПРЕКРАЩЕНИЕ РАБОТ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА. Заказчик может вслед за этим 
расторгнуть Договор. В этом случае Подрядчик возвратит в течение 30 (тридцати) дней после даты 
расторжения любую часть Цены Договора, выплаченную Заказчиком до расторжения, при условии, 
что  Подрядчик не будет иметь обязательств по возврату любой части установленной Цены 
Договора, выплаченной ранее, если Заказчик решит по своему собственному усмотрению,  взять 
назад у Подрядчика любые материалы, компоненты части, чертежи, документы или иные 
продукты, произведенные или полученные Подрядчиком в целях настоящего Договора. Если 
Подрядчик не может передать Заказчику любой из элементов Работы, Стороны добросовестно 
проведут переговоры и согласуют справедливую и обоснованную стоимость таких элементов, 
которые не могут быть переданы, и Подрядчик затем незамедлительно возвратит такую сумму. 

Все разработки, документация и аппаратные блоки, предоставленные в связи с прерванной 
Работой, будут возвращены Подрядчику.     
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13.2.  Заказчик имеет право расторгнуть Договор посредством письменного уведомления о 
расторжении Договора в любое время, на дату или после выпуска Подрядчиком заявления о 
банкротстве или несостоятельности, на дату или после судебного Постановления, что Подрядчик 
объявлен банкротом или не платежеспособен на дату или после распределения судебным 
исполнителем всего или значительной части имущества Подрядчика, а также, на дату или после 
передачи имущества в пользу кредиторов или по любому возобновлению ликвидации бизнеса. В 
этом случае применяются положения Статьи 13. 

13.3. Вышеуказанные средства защиты будут единственными средствами защиты, доступными 
Заказчику  в случае расторжения настоящего Договора по причине невыполнения Подрядчиком 
своих обязательств, и Подрядчик не будет нести ответственность за любые случайные, 
сопутствующие,  косвенные или побочные убытки или упущенную выгоду, понесенные Заказчиком. 
Заказчик не вправе расторгнуть настоящий Договор после Запланированного включения 
зажигания. 

СТАТЬЯ 14 – ПРАВО ПОДРЯДЧИКА НА ПРЕКРАЩЕНИЕ РАБОТ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА 

14.1 Прекращение Работы 

После того, как Подрядчик начал Работы на Дату Начала Работ если в любое время любой 
платеж, причитающийся к оплате, не был полностью  оплачен в соответствии со Статьей 5 – 
ПЛАТЕЖИ, Подрядчик имеет право прекратить работу на определенную дату (“Дата Остановки 
Работ”) в соответствии со следующими положениями: 

(i) Соответственно Подрядчик возобновит Работу не позднее 10 (десяти) Дней после  даты оплаты 
Заказчиком всех неоплаченных сумм. Подрядчик будет иметь право на продление Даты 
Выполнения Этапа для всех Этапов, имеющих место после Даты Остановки Работ, из расчета 
один День за каждый День, на который  просрочена, либо не выплачена, любая сумма платежа, 
плюс количество Дней, необходимых для возобновления Работы Подрядчиком, но не более чем на 
10 (десять) дней. Платежи последующих этапов должны будут откладываться соответственно. 

(ii) В случае если любая часть Платежа по Выполнению Этапа Работы остается неоплаченной в 
течение 90 (девяноста) дней после даты, на которую причитался такой платеж, Подрядчик имеет 
право уведомить о своем намерении расторгнуть Договор  согласно параграфу 14.2. 

14.2 Расторжение договора Подрядчиком 

14.2.1.  Подрядчик может расторгнуть настоящий Договор путем письменного уведомления 
Заказчика о расторжении, если Заказчик не оплатил Подрядчику любой неоспариваемый 
Поэтапный Платеж  в течение 120 (ста двадцати) дней с той даты, на которую приходится срок 
такого неоспариваемого платежа и его выплата, и Заказчик не может устранить такое 
невыполнение обязательств в течение 30 (тридцати) дней с момента получения письменного 
уведомления Подрядчика о его намерении расторгнуть Договор. 

14.2.2. В связи с любым расторжением Договора Подрядчиком согласно параграфу 14.2. 
Подрядчик имеет право по своему собственному выбору предпринять любое или все из 
следующих действий: 

а)   Приостановить производство или поставку любых или всех компонентов или услуг, 
предоставляемых в соответствии с настоящим Договором; 

b) Отменить поставку любых компонентов или услуг, предоставляемых в соответствии с 
настоящим Договором до тех пор, пока Подрядчик не получит полную сумму   платежей, 
подлежащих выплате; и 

c) Требовать немедленной выплаты всех сумм в отношении завершённых Этапов, которые были 
приняты Заказчиком  

14.2.3.  В письменном уведомлении (которое должно быть отправлено по факсимильной связи с 
последующей отправкой оригинала, подписанным отправителем,  заказной почтой), отправленном 
Подрядчику не позднее 30 (тридцати) дней после получения от Подрядчика счета согласно данной 
Статье, Заказчик может оспорить сумму, полагающуюся при расторжении Договора, указанную в 
счете. Если Заказчик в течение этих 30 (тридцати) дней не уведомит Подрядчика о том, что он 
оспаривает счет Подрядчика, будет считаться, что Заказчик принял счет. Если Заказчик оспорит 
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счет, то Стороны добросовестно проведут переговоры для разрешения спора. Если спор не будет 
разрешён в течение 15 дней с момента начала переговоров, то вопрос будет решаться в 
соответствии со Статьей 21 – ПРИМЕНЯЕМОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО И АРБИТРАЖ. 

14.2.4.  Если платежи, предусмотренные настоящим Договором, были полностью произведены, 
включая все НДС и таможенные сборы (если таковые имеются), подлежащие выплате 
Подрядчиком в силу соответствующего закона  при продаже в соответствии с настоящей Статьёй, 
Заказчик может потребовать от Подрядчика передать Заказчику права собственности и владение 
любыми компонентами, составляющими всю завершенную Работу, в том объеме, который указан 
Заказчиком. Подрядчик будет, по указанию Заказчика, защищать и охранять за счет Заказчика 
собственность, находящуюся в распоряжении Подрядчика или его субподрядчиков,  в которую 
вложен капитал Заказчика, и обеспечивать Заказчику доступ ко всем компонентам, составляющим 
всю завершенную Работу, и владение Заказчиком этими компонентами. Если Подрядчик не может 
передать Заказчику любой из элементов Работы, Стороны добросовестно проведут переговоры и 
согласуют справедливую и обоснованную стоимость таких элементов, которые не могут быть 
переданы, и Подрядчик затем незамедлительно возвратит такую сумму. Или же Заказчик может 
поручить Подрядчику продать такие компоненты и передать любые поступления от продажи 
Заказчику минус расходы по ликвидации, разумно принятые на себя Подрядчиком. 

14.3.  Вышеуказанные средства защиты будут единственными средствами защиты, доступными 
Подрядчику  в случае расторжения настоящего Договора в целом или частично по причине 
невыполнения Заказчиком своих обязательств, и Заказчик не будет нести ответственность за 
любые косвенные расходы или любое снижение дохода или потерю прибыли, понесенные 
Подрядчиком или любой третьей стороной. 

СТАТЬЯ 15 – РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА ПО ИНИЦИАТИВЕ ЗАКАЗЧИКА  

15.1. Настоящий Договор может быть расторгнут полностью или частично, как указано ниже. 
Расторжение согласно данной Статье вступит в силу во время погашения всех сумм, 
выплачиваемых в связи с использованием прав на расторжение, предусмотренных настоящим 
Договором.  

15.2.  Заказчик может в любое время до момента осуществления Поставки и при условии полного 
выполнения своих обязательств в соответствии с настоящим Договором, расторгнуть настоящий 
Договор путем письменного уведомления Подрядчика. По получении такого уведомления 
Подрядчик, как только это станет возможным, остановит всю Работу, относящуюся к расторгаемой 
части настоящего Договора. В этом случае Подрядчик будет иметь право на компенсацию, 
рассчитываемую в соответствии с Графиком ответственности. 

15.3.  Заказчик выплатит Подрядчику компенсацию, предусмотренную данной Статьей, в течение 
60 (шестидесяти) Дней после предъявления Подрядчиком счёта на сумму, рассчитанную в 
соответствии с Графиком ответственности. Все суммы, ранее выплаченные Заказчиком за 
принятые Этапы, будут учитываться в сумме, которая будет выплачена в качестве компенсации в 
соответствии с данной Статьей. Данная Статья предусматривает исключительную 
ответственность Заказчика и исключительные  меры, которые может предпринять Подрядчик в 
отношении претензий по поводу компенсации, выплачиваемой вследствие расторжения 
настоящего Договора Заказчиком. 

15.4.  По расторжении Договора в соответствии с параграфом 15.2 Заказчик,     примет от 
Подрядчика все части и программное обеспечение, еще не поставленные Заказчику, все 
использованные и неповрежденные материалы, приобретенные компоненты и предметы, 
находящиеся в процессе производства во владении Подрядчика, и полученные Подрядчиком или 
поставленные ему исключительно для выполнения настоящего Договора. Права собственности на 
все компоненты, принятые Заказчиком, как указано в настоящем параграфе 15.4., будут 
предоставлены или переданы Заказчику, как только за компоненты будет заплачено. Если 
Подрядчик не может передать Заказчику любой из элементов Работы, Стороны добросовестно 
проведут переговоры и согласуют справедливую и обоснованную стоимость таких элементов, 
которые не могут быть переданы, и Подрядчик затем незамедлительно возвратит такую сумму. 
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СТАТЬЯ 16 – ГАРАНТИИ  

16.1.  Подрядчик гарантирует, что в течение наземного гарантийного срока, указанного в 
параграфе 16.2.,     Космический аппарат, поставляемый Заказчику, и услуги, предоставляемые 
Заказчику в соответствии с настоящим Договором, не будут иметь   дефектов в материалах и 
исполнении и будут соответствовать   всем требованиям настоящего Договора, включая его 
Приложения. 

16.2.  Этот гарантийный срок на Космический аппарат истекает при наступлении любого из 

условий: 

(а) 1 (одного) года после Срока Поставки   Космического аппарата или  

(б) Запланированного включения зажигания ракеты-носителя с  Космическим аппаратом на борту. 

16.3.  За исключением дефектов и несоответствий, от заявления претензий по которым Заказчик 
письменно отказался, после получения от Заказчика письменного уведомления о любом 
дефектном или несоответствующем требованиям компоненте Подрядчик в разумный срок либо 
исправит, либо заменит дефектный или несоответствующий требованиям компонент или его 
часть. Решение о том, следует ли дефектный или несоответствующий требованиям компонент 
исправить либо заменить, Подрядчик принимает по своему собственному усмотрению. 

16.4.  Гарантия покроет расходы по замене или исправлению и повторному испытанию тех 
компонентов, которые были признаны дефектными. Транспортные и страховые расходы, 
касающиеся компонентов, возвращенных Подрядчику, или замененных или исправленных, 
оплачиваются Подрядчиком. Разборка, повторная сборка, повторное испытание или проверка 
Подрядчиком исправленного или замененного компонента будут осуществляться за счет и на риск 
Подрядчика. Настоящая гарантия не распространяется на случаи неправильного использования, 
применения или халатности Заказчика, или любой третьей Стороны или случайного повреждения, 
вызванных любым другим лицом, кроме Подрядчика, а также на оборудование, которое было 
исправлено, разобрано или изменено Заказчиком, или другой третьей стороной без письменного 
разрешения Подрядчика. 

16.5.   Гарантия в данной статье заменяет все другие гарантии, выраженные или 
подразумеваемые, по закону или по справедливости. Все другие гарантии, выраженные или 
подразумеваемые, и любая ответственность за косвенные или случайные убытки, исключаются. 

СТАТЬЯ 17 – ПРАВА НА ИНФОРМАЦИЮ И ИЗОБРЕТЕНИЯ 

17.1.  Каждая Сторона будет иметь и сохранит полное право и основание на все впервые 
разработанные или конкретно использующиеся такой Стороной  или данные при выполнении 
настоящего Договора и все капиталовложения в них. Каждая Сторона предоставляет каждой 
другой Стороне право на использование данных, предоставленных или готовых к предоставлению 
согласно настоящему Договору, исключительно в целях настоящего Договора при условии, что 
такие данные не будут, без предварительного письменного согласия каждой другой Стороны и в 
целях, отличных от выполнения обязательств такой Стороны согласно настоящему Договору 
после расторжения Договора при неисполнении обязательств, раскрываться или передаваться в 
целом или частично для конструирования, производства, вторичной поставки или любой иной 
цели. Более того, никакая Сторона не будет обязана предоставлять любые данные или 
собственность, предоставление которых иным образом не предусмотрено настоящим  Договором. 

17.2.  Каждая Сторона будет иметь и сохранит полное право и основание на все изобретения и все 
капиталовложения в них, включая открытия, новинки мастерства и ремесел, процессы, 
методологии, приемы, проектирования, производство, конструирование или композицию 
материалов, или любое новое и полезное их усовершенствование, открытое или разработанное, 
или впервые фактически примененное на практике такой Стороной при выполнении настоящего 
Договора. 

СТАТЬЯ 18 – НАРУШЕНИЕ ПРАВ 

18.1.  Подрядчик настоящим гарантирует, что он обладает правами на использование всех 

объектов промышленной собственности, включая патенты, необходимые для выполнения Работ. 
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18.2.  Если возникнет любая претензия, касающаяся нарушения прав на промышленную 
собственность или патентного права, Заказчик немедленно письменно сообщит Подрядчику о 
такой претензии. Подрядчик будет защищать Заказчика и оплатит все обоснованные расходы, 
накопленные к окончанию судебного разбирательства, при условии, что ему была предоставлена 
возможность вести дело и/или разбирательство по своему усмотрению и Заказчик не совершит 
действий, наносящих вред такой защите. 

18.3.  Если суд или арбитр в итоге постановят, что нарушение патентных прав было, или если 
Подрядчик сочтет, что оборудование, поставленное им, могло быть предметом претензии или  
нарушения прав, то Подрядчик может выбрать одно из следующих решений: 

a) приобретение права за свой счет для того, чтобы Заказчик мог продолжать использовать 
поставленное оборудование; 

b) замена оборудования, вызывающего претензии по поводу нарушения прав, на эквивалентное 
оборудование; или 

c) до момента запланированного включения зажигания ракеты-носителя провести модификацию 
оборудования, вызывающего претензии по поводу нарушения прав, с тем чтобы устранить эти 
претензии. 

18.4.  Несмотря на любое другое положение данной Статьи, Подрядчик оградит Заказчика или 
любого из его должностных лиц, директоров, служащих, агентов, уполномоченных лиц, клиентов, 
субподрядчиков, наследников и правопреемников от любых расходов или затрат, которые они 
могут понести в связи с претензией любой третьей стороны о нарушении ее прав на 
промышленную собственность. 

Положения настоящей статьи не будут применяться к любому поставляемому элементу или его 
части, проектировка которого осуществлялась по непосредственным указаниям Заказчика или 
который используется совместно или включается в состав любого другого элемента или 
используется Заказчиком в иной рабочей среде, для работы в которой он не предназначался или в 
рамках, в которых такой Поставляемый элемент модифицирован Заказчиком, или третьим лицом, 
когда нарушение не случилось бы, если бы не такое сочетание, использование или модификация. 

СТАТЬЯ 19 – КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ И РАЗГЛАШЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ 

19.1.  Стороны могут передавать или обменивать конфиденциальную информацию в течение 
выполнения ими соответствующих обязательств согласно настоящему Договору в устной или 
письменной форме, которая может включать технические характеристики, рисунки, эскизы, 
модели, образцы, компьютерные программы, отчеты, данные, методики, чертежи, коды, 
документацию, а также финансовую, статистическую или иную техническую информацию, 
представляющую важность для целей настоящего Договора. Любое разглашение такой 
информации будет считаться разглашением конфиденциальной информации если носитель такой 
информации имеет пометку «Конфиденциальная информация». 

19.2.  В соответствии с положениями нижеследующего параграфа 19.3. Сторона, получающая 
конфиденциальную информацию другой Стороны , будет держать такую информацию в секрете и 
не будет использовать такую информацию иначе, чем четко предусмотрено настоящим 
Договором. Ни одна из Сторон не будет разглашать конфиденциальную информацию любой 
третьей стороне без предварительного письменного согласия Стороны, которой принадлежит 
информация, за тем исключением, что разглашение информации субподрядчикам и 
аффилированным лицам Подрядчика будет необходимо для выполнения Работы. Каждая Сторона 
согласна проявлять такую же заботу и осторожность во избежание разглашения, публикации, 
использования или распространения конфиденциальной информации другой Стороны и 
несанкционированного использования информации, какую получающая информацию Сторона 
проявляет в отношении собственной подобной информации, но ни в коем случае не проявлять 
меньше, чем разумную заботу. 

19.3.  Обязательства сохранения конфиденциальности и ограничения на использование, 

определенные в данной Статье, не будут применяться к любой информации, которая: 

а) На законных основаниях уже находится в распоряжении принимающей Стороны, которая не 
несет обязательств сохранения конфиденциальности в момент разглашения; 
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b) Независимо разработана принимающей Стороной или любым из ее компаньонов или 
субподрядчиков до или после разглашения без использования конфиденциальной информации 
Раскрывающей Стороны, о чем свидетельствуют соответствующие документы или другие 
доказательства; 

c) Общедоступна или станет общедоступной без нарушения настоящего Договора и без 
нарушений со стороны принимающей Стороны; 

d) Получена законным образом принимающей Стороной от третьей стороны, если принимающая 
Сторона не уведомлена раскрывающей Стороной о незаконном присвоении информации третьей 
стороной; 

e) в отношении которой в письменной форме было получено разрешение на публикацию 
раскрывающей ее Стороной до момента такого разглашения; 

f) Предоставляется тем из директоров, должностных лиц, служащих, профессиональных 
советников, аудиторов, банкиров или любых потенциальных инвесторов и/или страхователей 
Стороны, участвующей в программе Космического аппарата «Экспресс-АМУ1», которым она 
крайне необходима и которые до получения такой информации согласились взять на себя 
обязательства соблюдать условия данной Статьи, как будто бы они были сторонами, 
подписавшими условия настоящей Статьи. 

g) Разглашается предложенному, допущенному уполномоченному лицу в той степени, в которой 
такое разглашение необходимо в целях миссии уполномоченного лица, которое до получения 
такой информации согласилось взять на себя обязательства соблюдать условия данной Статьи, 
как будто бы оно было стороной подписания условий Статьи. 

h) Требуется по закону или любой фондовой биржей, или регулирующим органом, или 
правительственным учреждением, которым подчиняется любая из Сторон, где бы она ни 
находилась, при условии предварительного уведомления Раскрывающей Стороны о 
необходимости осуществить такое раскрытие и при условии, что получившая Сторона приложила 
все разумные усилия для сокращения объёма раскрываемой информации; 

i) Другая Сторона дала свое предварительное письменное разрешение на такое разглашение; 

j) Необходима или желательна для проведения любого арбитража в соответствии со Статьей 21 – 
ПРИМЕНЯЕМОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО И АРБИТРАЖ и любой получатель до получения такой 
информации согласился быть связанным условиями настоящей статьи как если бы он был 
стороной Договора. 

19.4. Подрядчик гарантирует, что соответствующие договорные положения будут включены в 
договоры на субподряды, или что субподрядчики будут выполнять соглашения о неразглашении 
информации для того, чтобы обеспечить конфиденциальность всей соответствующей информации 
Заказчика, которая может быть раскрыта субподрядчикам строго для выполнения Работы, и 
Заказчик настоящим санкционирует такое разглашение и использование для Работы согласно 
настоящему Договору.  

19.5. Получающая информацию Сторона согласна, что любая соответствующая информация, 
раскрываемая в соответствии с настоящим Договором, будет использована получающей ее 
Стороной исключительно в целях, относящихся к выполнению настоящего Договора. 

19.6.  Обязательства, изложенные в данной Статье, ограничивающие использование и 
разглашение соответствующей информации, будут действовать в течение  пятилетнего периода  
после истечения срока действия или даты расторжения настоящего Договора по какой бы то ни 
было причине. 

Стороны договорились, что исключительно возмещение убытков не было бы надлежащим 
средством   защиты при любом нарушении условий настоящей статьи и поэтому договорились, что 
каждая Сторона вправе воспользоваться  исполнением в натуре или иными формами защиты по 
праву справедливости или обеспечительными мерами для принудительного осуществления таких 
обязательств. Такие средства защиты не будут считаться исключительными при нарушении любой 
Стороной положений настоящей статьи, но будут дополнять все иные средства защиты, 
доступные Сторонам по закону или праву справедливости. 
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СТАТЬЯ 20 – ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ  

20.1.  Для выполнения настоящего Договора персонал Заказчика будет соблюдать только 
инструкции Заказчика, а персонал Подрядчика будет соблюдать только инструкции Подрядчика. 
Подрядчик будет иметь право в любое время в течение выполнения настоящего Договора 
заменить любого члена своего персонала, привлеченного к такому выполнению. 

20.2.   ОТКАЗ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ НА КОСМОДРОМЕ 

Подрядчик соблюдает все применимые законы, кодексы, правила и нормы (включая получение 
лицензий и разрешений) в связи с использованием опасных материалов в период наземной 
подготовки к запуску. 

Взаимный отказ Сторон от ответственности на Космодроме Байконур: 

Заказчик и Подрядчик настоящим соглашаются со взаимным отказом от материальной 
ответственности, согласно которому каждая из Сторон обязуется нести самостоятельную 
ответственность за любой вред, причиненный ей в результате повреждения имущества или 
телесных повреждений, в том числе смерти, причиненных ее сотрудникам, участвующим в 
предпусковых работах на месте Запуска или рядом с ним, причем независимо причиняется ли 
такой вред Подрядчиком, Заказчиком,   или иной стороной, участвующей в таких работах, 
независимо от того, является ли причиненный вред следствием халатности или иных причин. 
Намерение Сторон заключается в том, чтобы для достижения желаемых целей настоящий 
взаимный отказ от материальных претензий толковался как можно шире. Исключительно для 
целей настоящего пункта Стороны далее договорились, что если для предоставления некоторых 
услуг необходимо присутствие на Космодроме  любой другой стороны, то Подрядчик либо 
Заказчик, в зависимости от конкретного случая, признает и соглашается с тем, что такая любая 
другая сторона обязана согласиться с взаимным отказом от материальных претензий и 
возмещения вреда, идентичного соответствующим обязательствам  Сторон по настоящему пункту. 

 20.3.  Подрядчик возместит Заказчику, его руководителям, должностным лицам, работникам 
любые или все потери, убытки и расходы (включая разумные судебные издержки), понесённые в 
результате причинения вреда имуществу или здоровью людей (включая болезни и смерть) и 
обезопасит от любых требований и обязательств, возникших в результате действий или 
бездействия Подрядчика или его Субподрядчиков в связи с выполнением Работ, и за свой счёт 
будет отвечать по искам или другим претензиям, выдвинутым против них и оплатит все расходы 
(включая разумные судебные издержки) и исполнит все судебные решения, которые могут быть 
вынесены против них, или любого из них в связи с изложенным; при условии, что Заказчик 
письменно уведомит Подрядчика в течение 10 (десяти) рабочих дней, после того как 
администрация Заказчика узнала о таком иске или претензии или письменном предупреждении о 
возможности предъявления таких исков или претензий и   позволит Подрядчику представить 
возражения на такой иск или претензию или письменное предупреждение и выступить в качестве 
ответчика и наделит Подрядчика полномочиями и предоставит помощь и информацию, доступную 
Заказчику для защиты от такого иска или претензии или письменного предупреждения, при 
условии, что в дальнейшем Заказчик никакими своими действиями (включая признание, 
официальное подтверждение или бездействие) не нанесёт вред такой защите. Любая такая 
помощь или информация предоставляется Заказчиком по письменному запросу Подрядчика и за  
его счёт.   

Заказчик возместит Подрядчику и их руководителям, должностным лицам, работникам и 
субподрядчикам любые или все потери, убытки и расходы (включая разумные судебные 
издержки), понесённые в результате причинения вреда имуществу или здоровью людей (включая 
болезни и смерть) и обезопасит от любых требований и обязательств, возникших в результате 
действий или бездействия Заказчика,   в связи с исполнением настоящего Договора, и за свой счёт 
будет отвечать по искам или другим претензиям, выдвинутым против них и оплатит все расходы 
(включая разумные судебные издержки) и исполнит все судебные решения, которые могут быть 
вынесены против них, или любого из них в связи с изложенным; при условии, что Подрядчик 
письменно уведомит Заказчика в течение 10 (десяти) рабочих дней после того как администрация 
Подрядчика узнала о таком иске или претензии или письменном предупреждении о возможности 
предъявления таких исков или претензий и позволит Заказчику представить возражения на такой 
иск или претензию или письменное предупреждение и выступить в качестве ответчика и наделит 
Заказчика  полномочиями и предоставит помощь и информацию, доступную Подрядчику для 
защиты от такого иска или претензии или письменного предупреждения, при условии, что в 
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дальнейшем Подрядчик никакими своими действиями (включая признание, официальное 
подтверждение или бездействие) не нанесёт вред такой защите. Любая такая помощь или 
информация предоставляется Подрядчиком по письменному запросу Заказчика и за  его счёт. 

20.4.  СТРАХОВАНИЕ 

20.4.1.  Страхование Подрядчика 

Подрядчик должен заключить адекватные и соответствующие страховые полисы в отношении всей 
своей деятельности по настоящему Договору, и, в частности, в отношении покрытия возможных 
убытков, затрагивающих весь космический аппарат  или часть космического аппарата во время его 
нахождения на предприятии Подрядчика, при перевозке и во время Пусковой кампании на 
указанной Пусковой площадке, а также в форме страхования ответственности перед третьими 
лицами в связи с такими операциями вплоть до Запуска.  

В частности, Подрядчик настоящим заявляет и гарантирует, что Космический аппарат будет 
застрахован на сумму не менее восстановительной стоимости Космического аппарата от 
возможной утраты или повреждения Космического аппарата.  

20.5.  Риск случайной гибели или повреждения Оборудования, передаваемого Заказчиком, 
указанного в Приложении А - СОДЕРЖАНИЕ РАБОТ, будет возложен на ту Сторону, у которой это 
оборудование находится. В случае повреждения оборудования, находящегося у Стороны, такая 
Сторона будет обязана произвести за свой счёт и по своему выбору ремонт или его замену. 
Сторона, обладающая правами на оборудование при передаче такого оборудования, должна 
указать стоимость оборудования для целей страхования.   

20.6.  Ни при каких обстоятельствах любая из Сторон или её аффилированные лица, или 
Субподрядчики, или её, или их должностные лица, работники и руководители не будут нести 
ответственность прямо или косвенно перед другой Стороной или любыми контролирующими или 
подконтрольными другой Стороне или юридическими лицами и его или их должностными лицами, 
работниками и руководителями в виде возмещения упущенной выгоды, потери бизнеса, 
косвенных,    штрафных или случайных убытков, возникших в результате исполнения или 
неисполнения её обязательств по настоящему Договору или любых действий или бездействия, 
связанных с ними, или в результате использования, неиспользования или неправильного 
использования любых Поставляемых по настоящему Договору элементов, независимо от того, 
является ли основанием ответственности нарушение Договора, деликт (включая небрежность или 
объективную ответственность), нарушение закона или иная правовая теория.      

Суммарная ответственность Подрядчика перед ГПКС по настоящему Договору, включая, без 
ограничения (i) любые и все претензии по настоящей Статье или (ii) любые претензии, средства 
защиты в отношении которых не ограничиваются условиями применимых Статей настоящего 
Договора, вытекающие из настоящего Договора или связанные с ним, или (iii) любые другие 
претензии по настоящему Договору, включая, без ограничения, любую претензию в отношении 
расторжения, не должна ни при каких обстоятельствах превышать Общую стоимость Договора. 

Суммарная ответственность ГП КС перед Подрядчиком по настоящему Договору, включая (i) 
любые и все претензии по настоящей Статье или (ii) любые претензии, средства защиты в 
отношении которых не ограничиваются условиями применимых Статей настоящего Договора, 
вытекающие из настоящего Договора или связанные с ним, не должна ни при каких 
обстоятельствах превышать  600 млн. руб. ГП КС настоящим подтверждает, что ограничения, 
установленные в соответствии с настоящей Статьей, не применяются к суммам, подлежащим 
оплате ГП КС Подрядчику в случае расторжения настоящего Договора в соответствии с 
положениями Стать (Расторжение по усмотрению ГП КС).  

За исключением нижеуказанного Стороны не будут нести ответственность перед любой третьей 
стороной по всем искам любого рода,  в том числе в результате нарушения договора, гарантии, 
прямой ответственности или по другой причине и возникшей до или после поставки любого 
поставляемого элемента за любые потери или ущерб по настоящему Договору, или в результате 
его исполнения, неисполнения или нарушения. Никакое положение настоящей статьи, однако, не 
исключает и не ограничивает ответственность Сторон (i) за смерть или физическое увечье, 
причинённые по небрежности; или (ii) по любому обстоятельству, когда исключение или попытка 
исключения ответственности Стороны были бы незаконными; или (iii) за обман или 
преднамеренное введение в заблуждение. 
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Все права и средства защиты, установленные в настоящем Договоре будут являться 
исключительными и заменят собой все иные средства защиты по закону или праву 
справедливости. 

Какое бы положение настоящего Договора не предусматривало принятие решения любой из 
Сторон (включая без ограничения любое согласие, предписание, уведомление, мнение или 
указание) или предоставление информации одной Стороной другой Стороне, Стороны  
гарантируют, что такие решения не будут приниматься необоснованно, удерживаться или 
откладываться и что запрашиваемая информация будет использоваться только для целей, для 
которых она истребовалась. Обе Стороны соглашаются, что при выдвижении любых требований к 
друг другу, они приложат все разумные усилия, чтобы минимизировать потери и убытки, 
вытекающие из предъявления таких требований. 

СТАТЬЯ 21 – ПРИМЕНЯЕМОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО И АРБИТРАЖ  

21.1.  Настоящий Договор регулируется и интерпретируется в соответствии с законами 

……………….(TBD). 

Стороны  не имеют намерения подчинить положения настоящего Договора требованиям Закона о 
Договорах (Права третьих лиц) 1999 года в части касающейся прав третьих лиц, не являющихся 
стороной по Договору, на  принудительное осуществление Договора.   

21.2.   Любой спор или несогласие, возникающие между Сторонами в отношении интерпретации 
любого положения настоящего Договора, или соответствия или несоответствия настоящему 
Договору, или его законности или осуществимости (“Спор (ы)”), которые не улажены к обоюдному 
удовлетворению Сторон  в течение 30 (тридцати) дней (или в течение такого более длительного 
периода, который может быть согласован Сторонами) с даты, когда любая Сторона информирует 
другую в письменной форме о существовании такого Спора, будут урегулированы в соответствии с 
положениями Арбитражного института Международной Торговой Палаты, состоящим из трёх 
арбитров. Местом проведения арбитражного суда будет Париж, Франция, а языком арбитражного 
судопроизводства будет английский язык. Решение этого арбитражного суда будет окончательным 
и обязывающим  все Стороны, их преемников и агентов, которые будут добросовестно  выполнять 
решения суда. Арбитражное решение может обеспечиваться  соблюдением любого суда, 
имеющего юрисдикцию. 

21.3.   30-дневный срок на разрешение спора до арбитражного суда не будет даваться, если любая 
Сторона станет несостоятельной или будет подвергнута процедурам в соответствии с любым 
законом, относящимся к банкротству, или в случае назначения управляющего или доверенного 
лица, или передачи любой Стороной прав на собственность в пользу кредиторов.  

21.4.  Стороны согласны приложить все свои усилия для получения обязательства сохранения 
конфиденциальности от каждого арбитра, которое сопоставимо с обязательством, 
предусмотренным Статьей 19 – КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ И РАЗГЛАШЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ, до 
предоставления соответствующей информации арбитрам. 

СТАТЬЯ 22 – ВЕДУЩИЕ СПЕЦИАЛИСТЫ  

22.1.  Подрядчик предоставит Заказчику в течение 30 (тридцати) Дней с момента Вступления 
Договор в Силу список, перечисляющий его служащих, которые потребуются для успешного 
выполнения настоящего Договора. Если, по какой-либо причине служащий, имеющийся в списке, 
предоставленном Подрядчиком, будет недоступен, Подрядчик постарается (a) заменить его или ее 
другим служащим, обладающим в основном равными возможностями и квалификацией, и (b) 
избежать задержки выполнения настоящего Договора вследствие замены ведущих специалистов. 

СТАТЬЯ 23 – УВЕДОМЛЕНИЯ  

23.1.  Все уведомления, запросы, сертификаты и иные документы по настоящему Договору 
должны направляться в оригинале. В дополнение к указанному порядку, но не исключая его, 
вышеперечисленные документы могут быть направлены по факсу. 

23.2.  Любая Сторона может изменить имя и/или адрес получателя путем письменного 

уведомления другой Стороны.  

СТАТЬЯ 24 – ПОПРАВКИ  
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Настоящий Договор, включая  Приложения,  может быть изменен только путем оформления 
письменного документа, подписанного должным образом уполномоченными представителями 
Сторон.  

СТАТЬЯ 25 – ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ ДОГОВОРА В СИЛУ 

25.1.  Настоящий Договор вступит в силу при следующих условиях: 

I. Подписание каждой Стороной Договора и Приложений к нему; 

II. Получение Подрядчиком от Заказчика  соответствующих сертификатов конечного пользователя 
удовлетворяющих требованиям Подрядчика и государственных органов страны нахождения 
Подрядчика; 

III. Выдача ГП КС со стороны официального органа Российской Федерации разрешения на закупку 
КА  «Экспресс-АМУ1». 

25.2.  Термин “Дата Вступления Договора в Силу” (ДВД) означает дату, при наступлении которой 

упомянутые  в параграфе 25.1 условия наступили.  

 

СТАТЬЯ 26 - ОПЦИИ 

26.1. В любое время, но не позднее даты  ДНР+3 месяца, Стороны договорились провести 
переговоры и согласовать опции для того, чтобы, если Заказчику это будет необходимо,  Заказчик 
и Подрядчик подписали дополнительное соглашение или отдельный договор о (i) перевозке 
Космического аппарата, наземного вспомогательного оборудования и топлива на космодром 
«Байконур» , и (ii) оказании услуг по адаптации средств выведения, по закупке системы 
разделения  и организации пусковой кампании (TBD).  

Стоимость данной опции не должна быть более чем TBD (после обсуждения). 

26.2. Заказчик имеет право в случае Полной Потери Космического аппарата заказа у  Подрядчика 
нового Космического аппарата, путем проведения конкурса   по Цене, не превышающей Цену 
настоящего Договора(TBD) .  

26.3. Хранение 

По письменному запросу Заказчика в соответствии со всеми Приложениями Подрядчик должен 
выполнить все реккурентные и нереккурентные действия по хранению Космического аппарата.  
Данная деятельность может быть осуществлена на территории Подрядчика или на Месте запуска 
(Полигоне запуска).  

В случае хранения на территории Подрядчика данная опция должна быть выполнена ГП КС не 
позднее 6 месяцев до ожидаемой даты проведения  Проверки завершения летной модели  
(FMCR), со всеми обновлениями, введенными согласно предварительному уведомлению за 
1(один) месяц. В любом случае начало хранения не должно быть ранее рассмотрения FMCR. 

Заказчик известит Подрядчика о своем решении переместить Космический аппарат из места 
хранения, что должно быть осуществлено согласно Приложениям. 

 

Продолжительность деятельности, относящейся к перемещению из места хранения и подготовке к 
отгрузке на место Запуска. не должна ссылаться на продолжительность хранения. 

Полный период хранения не должен превышать: 

 

 Двух (2) лет хранения Космического аппарата на территории Подрядчика. В таком случае 
порядок хранения не должен быть ранее 6 (шести) месяцев до Даты проведения 
рассмотрения FMCR. 

 Шести (6) месяцев для хранения Космического аппарата в Месте Запуска. В таком случае, 
порядок хранения должен быть до Запуска. 

Вне этих периодов, в случае если Заказчик выбирает долгосрочный период хранения на 
территории Подрядчика вслед за краткосрочным периодом хранения в Месте Запуска Космический 
аппарат будет храниться на территории Подрядчика согласно положениям Приложения и 
оправданные затраты будут заново выплачены Заказчиком Подрядчику. В случае если Стороны 
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будут обсуждать на добровольных началах любые значимые изменения условий данного 
соглашения согласно положениям Статьи 9. 

В случае перемещения из места хранения должно быть инициировано рассмотрение вслед за 
таким же процессом, как  FMCR . Завершение данного рассмотрения разрешит поставку 
Космического аппарата в Место Запуска или возобновит поддержку Пусковой кампании в случае 
если Космический аппарат находится в месте Запуска. 

Любой период краткосрочного хранения, за которым следует долгосрочное хранение 
обосновываются затраты когда проводятся испытания 

26.3.2. Стоимость хранения. 

26.3.2.1. Стоимость хранения за менее чем 6 месяцев (краткосрочный период хранения). 

 

На территории Подрядчика краткосрочное хранение (безопасное хранение) Космического 
аппарата будет осуществляться не за счет Заказчика. 

В месте Запуска стоимость краткосрочного безопасного Космического аппарата составит (ТВD) 
_____________. 

Данные стоимости включают услуги  Подрядчика по охране Космического аппарата, но не 
охватывают стоимость, относящуюся к той деятельности, которая обычно поддерживается тем, 
кто предоставляет услуги по Запуски, такие как Место хранение и др. услуги по охране, которые 
должны быть инициированы Заказчиком. 

26.3.2.2. Стоимость хранения более 6 месяцев (долгосрочное хранение). 

Стоимость долгосрочного хранения Космического аппарата на территории Подрядчика составляет 
TBD_____. 

 

26.2.3.3. Стоимость хранения более двух лет. 

 

В случае хранения Космического аппарата на территории Подрядчика более двух лет Стороны 
должны обсудить на добровольных началах как будут установлены цены, отображенные в Статье, 
согласно положениям Статьи 9. 

СТАТЬЯ 27 - ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ В ОТНОШЕНИИ МАССЫ 

Если Эффективная масса Космического аппарата превышает Эталонную массу, определенную в 
Приложении B, Подрядчик выплачивает  Заказчику  Сумму Штрафа в  размере 1 400 000,00 руб.  
за каждый дополнительный килограмм сверх Эталонной массы.  

Подрядчик обязан выплатить  соответствующую  Сумму Штрафа  в течение 30 дней с момента 
получения счета на  данную сумму от Заказчика. 

 

Средства защиты, указанные в настоящей Статье, являются единственным видом защиты 
Заказчика  в отношении превышения Эффективной массой Космического аппарата значения 
Эталонной массы. 

 

СТАТЬЯ 28 – ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Настоящий Договор оформляется в двух  экземплярах, каждый из которых исполняется на русском 
и английском языках, по одному для  каждой Стороны.  Варианты на русском и английском языках 
будут иметь одинаковую законную силу за тем исключением, что в случае конфликта между ними, 
вариант, исполненный на английском языке, имеет приоритет. 

Исчерпывающий характер Договора. Настоящий договор представляет собой единственное 
соглашение в отношении Работы, подлежащей выполнению Подрядчиком, и заменяет собой все 
предыдущие соглашения. Каждая Сторона подтверждает, что она не полагалась ни на какое 
заявление, обещание, утверждение, гарантии или сделанные или данные другой Стороной или от 
имени другой из Сторон, которые не изложены в настоящем Договоре. Никакое    положение 
настоящего договора не будет исключать или ограничивать ответственность любой Стороны за 
преднамеренное введение в заблуждение или умышленные виновные действия. 
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Независимость положений договора и отказ от предъявления претензий. В случае если одно или 
более положений настоящего Договора по любой причине будут признаны недействительными 
или не имеющими исковой силы, то такое признание не повлияет на действительность оставшихся 
положений настоящего Договора, и недействительная или не имеющая исковой силы часть 
Договора будет заменена совместно принятым положением, имеющим исковую силу,  наиболее 
близким по смыслу к намерениям Сторон, отражённым в признанном недействительном или не 
имеющем исковой силы положении. 

Отказ от заявления претензий в связи с нарушением любого положения настоящего Договора не 
будет являться обязательным ни для какой Стороны, если только он не совершён в письменной 
форме. Если любая из Сторон не настаивала на строгом соблюдении любого положения 
настоящего Договора или на осуществлении любых прав по нему или на осуществлении какого-
либо выбора, предусмотренного Договором, то это не может толковаться как отказ от такого 
положения, права или возможности выбора или иным образом повлиять на действительность 
настоящего Договора. Осуществление любой из Сторон своего права выбора в соответствии с 
условиями настоящего Договора не будет препятствовать или ущемлять право такой Стороны на 
осуществление любого другого права, которое она может иметь по настоящему Договору. 

Предоставление любой из Сторон положительно выраженных отказов от прав на предъявление 
претензий или принятие отступлений не будет толковаться как согласие такой Стороны  на 
дальнейший отказ от прав на предъявление претензий или на принятие отступлений в отношении 
последующих нарушений или несоблюдения требований настоящего Договора. Любой отказ от 
прав на предъявление претензий или любое принятие отклонений, осуществлённые Стороной 
будут касаться только конкретного нарушения или неисполнения, в отношении которого такой 
отказ был совершён, и не окажет влияния на способность такой Стороны воспользоваться иными 
своими правами по настоящему Договору. 

Уступка прав. Ни одна из Сторон не вправе уступать, производить новацию или передавать права 
и обязанности по настоящему Договору никакому физическому или юридическому лицу, полностью 
или в части, без предварительного письменного согласия другой Стороны, за исключением целей 
проведения слияния компаний, реорганизации, преобразования, которые не приводят к переходу 
контроля над Стороной. (В предоставлении такого согласия не может быть необоснованно 
отказано, Сторона не вправе выдвигать условия предоставления такого согласия или 
необоснованно затягивать его выдачу). Ни при каких обстоятельствах любая уступка прав не 
освобождает цедента от выполнения обязательств по настоящему Договору и не создаёт новации 
без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

Сущность отношений. Настоящий Договор не учреждает, не осуществляет, не подразумевает 
собой создание какого бы то ни было совместного предприятия, товарищества, агентства или 
официальной коммерческой организации любого рода. Права и обязанности каждой из Сторон 
будут прямо изложены в настоящем Договоре. 

Продолжение действия положений Договора. Расторжение или истечение срока действия 
настоящего Договора по любой причине не освобождает другую Сторону от ответственности или 
исполнения обязательств, установленных настоящим Договором, которые (i) по соглашению 
Сторон продолжат действие после такого расторжения или истечения срока действия; или (ii) 
подлежат исполнению или в силу их природы действовали бы после такого расторжения или 
истечения срока действия (включая без ограничений любое обязательство, совершить платёж, 
подлежащий оплате после расторжения). 

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕ ИЗЛОЖЕННОГО, СТОРОНЫ НАДЛЕЖАЩИМ ОБРАЗОМ ОФОРМИЛИ 
НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР. 

 

 Заказчик                                                                       Подрядчик 

Генеральный директор ГП КС  

____________________    

 Ю.В. Прохоров   


